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1. BEVEZETÉS

A tiszaeszlári vérvád és per (1882–83) kivételes he-
lyet foglal el a magyar társadalomtörténetben.1 Az
eset kultúrtörténeti jelentôségét jól mutatja a kor-
társ, valamint a késôbbi irodalmi, zenei, kép-
zômûvészeti és filmes feldolgozások nagy száma is.2

Ezek összességének jellemzésére itt nem áll mó-
dunkban kitérni, megkockáztatható mindenesetre
az az állítás, hogy Tiszaeszlár legalább két csoport
szemében különös jelentôségre tett szert: az eset
magyar zsidó mûvészek, illetve a hazai szélsôjobb-
oldal számára egyaránt identitásformáló erôvel bír.3
Tiszaeszlár antiszemita toposszá vált, a magyar
szélsôjobboldal mitológiájának kulcseleme.4

Jelen tanulmányban bemutatjuk nemcsak az
egyes, Tiszaeszlárhoz kapcsolódó zenemûveket, de
azok mûködési és hatásmechanizmusát, közönségét
is. Az egyes mûveket nem kvalitás-szempontból
vizsgáljuk, hanem mint társadalmi folyamatok zenei
megjelenését: ezért nem e zenék – gyakran kétes –
zenetörténeti értéke a fontos számunkra, hanem az
általuk kiváltott társadalmi hatás. A mûvek leg-
többje itt kerül elôször tárgyalásra; egyes, korábban
népzenei és irodalomtörténeti tanulmányokban sze-
replô mûveket pedig új megközelítésbôl, egymással
összefüggésben, illetve szélesebb társadalmi kon-
textusban elemzünk.

A szóban forgó mûvek mûfaja különbözô, szám-
szerûleg a legtöbb népdal, de akad köztük egy
polka és két rockszám is. Habár a népdalok elôtör-
ténete a vérvádat megelôzô évekre megy vissza, leg-
többjük keletkezése feltehetôen – a polkához ha-
sonlóan – 1882–83 körülre tehetô. Továbbélésük és
hatásuk azonban még a második világháború utáni
évtizedekben is kimutatható. A rockegyüttes dalai
már késôbbiek: a rendszerváltás után íródtak. A
mûfajok különbözôségének megfelelôen az egyes
zenemûvek elôállítói, valamint befogadói csoportjai
is eltérôek, e zenék hatásukat különbözô társadalmi
rétegek között fejtették, illetve fejtik ki. Ezek a
zenei mûfajoknak megfelelôen rétegzôdô, egymás-

sal gyakran összefüggésben is álló csoportok alkot-
ják a tiszaeszlári vérvád zenei szubkultúráit.

Minden, itt bemutatásra kerülô esetben zenérôl
van szó, ennek ellenére az egyes mûvekben megfo-
galmazódó mondanivalót sosem a dallam fejezi ki.
A zene elsôsorban kommunikációs csatorna; a ti-
szaeszlári vérvádhoz kötôdô tartalmi elemeket a
szöveg, illetve ennek hiányában a kép hordozza. A
zenei megfogalmazás azonban hatékony eszközt
nyújt a tartalom kifejezéséhez, és nem kis mérték-
ben felelôs e mûvek mozgósító erejéért is. Legyen
szó tánczenérôl, népdalról vagy éppen rockszámról,
a zene mindegyik esetben közösségi mûfaj. Elôadá-
sa társasági esemény, amely közönséget feltételez,
ez a tény megsokszorozza hatóerejét. Egyes esetek-
ben konkrét források vallanak arról, hogyan is
„mûködtek” ezek a zenék a gyakorlatban, más ese-
tekben csak a körülményekbôl következtethetünk
erre. Mind a mû-, illetve népdalok terjedésével,
mind a polka születésével kapcsolatban fontos kie-
melnünk a sajtó, így különösen az élclapok szere-
pét: jól láthatóan egész iparág épült az ügy kapcsán
az antiszemita közönség igényeinek kielégítésére.

Szélesebb kontextusban szemlélve az itt tárgyalt
zenei, valamint a további irodalmi, képzômûvészeti
és filmes „feldolgozások” nem kizárólag Tiszaesz-
lárról vallanak: az eset recepciótörténete hû tükrét
nyújtja az elmúlt 130 év magyar történelmének. Az
újabb és újabb interpretációk ugyanis mindig az
adott korszakra jellemzô olvasatát nyújtják a vér-
vád-történetnek. Így például a második világhábo-
rú után, magyar zsidó képzômûvészek munkáiban
Tiszaeszlár a holokausztról való beszéd rejtett for-
májává válik, míg a rockegyüttes felvételeiben a
rendszerváltás utáni antiszemitizmus kódolt jellege
köszön vissza. Tiszaeszlár zenei recepciótörténeté-
nek feltárása hozzájárulhat annak megértéséhez,
hogyan ôrizhette meg egészen napjainkig kiemelt
szerepét és mozgósító erejét egy eredendôen pre-
modern hiedelem.

Véri Dániel

A Sakterpolkától az Egészséges Fejbôrig:
a tiszaeszlári vérvád zenei szubkultúrái
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2. SAKTERPOLKA

1883 tavaszán egy különös kotta látott napvilágot
az Osztrák–Magyar Monarchia területén. Szót sem
érdemelne a négyoldalas zongoradarab, ha fedôlap-
ján nem a következô feliratot olvasnánk: „Sakter-
Polka” [sakter: az állatok kóser vágását végzô sze-
mély].5 A kedélyes cím ellenére a nyomtatvány ter-
mészetesen nem a zsidó mészárosok tánczene iránti
igényét volt hivatott kielégíteni; másra utalnak a
megjelenés körülményei. Elôzô évben robbant ki a
tiszaeszlári vérvád, míg a kiadást követô nyáron
zajlott a tárgyalás, amelynek végén minden vádlot-
tat felmentettek. Innen a polka címe: a gyilkosság-
gal vádolt, börtönben tárgyalásra váró sakterokra
utal.

A kotta litográf címlapjának felsô részén található
díszes „Sakter-Polka” felirat alatt gazdag ornamen-
tika öleli körbe az illusztrációt. Az ábrázolás elô -
terében hosszú fekete ruhát – minden bizonnyal kaf-
tánt – és fekete kalapot viselô, hosszú fehér szakállú
férfi látható. A vicsorgó, nagyorrú, ellenszenves,
sztereotipikusan zsidó figura a címben említett sak-
ter, aki azonban baljában kés helyett mindössze egy
csukott, fekete esernyôt szorongat. A kép középte-
rének lombos fái mögött egy tisztáson úri társaság
mulat: cilinderes férfiak és nyári ruhás nôk. „A
zsidó” és a társaság ruházatának kontrasztja rámu-
tat a figura kívülállására, másságát támasztják alá
agresszív vonásai is. Az eltorzult arcú sakter a tár-
saságtól tisztes távolban lépdel, fejét hátrafordítva
kinéz a képbôl. Dühödt tekintete a növényi orna-
mentika között megbúvó egyetlen tárgyábrázolása:
egy lantra és az alatta lévô papírtekercsre irányul. 

A részletek kissé vázlatos kidolgozása ellenére
összetett ábrázolással állunk szemben: a címlap két-
szeresen is visszautal a zenemûre. A tekercs a kottát
szimbolizálhatja, míg a – zongora helyett ábrázolt
– lant a zenét. A címszereplô sakter így az ôt gú-
nyoló Sakterpolka szimbolikus ábrázolását nézi dü-
hödten. A második, önreferenciális utalás a poten-
ciális felhasználók körével kapcsolatos. Éppen a
háttérben látható úri társaság lehetett ugyanis a ki-
advány célközönsége: társas összejövetelek nyújt-
hattak alkalmat a tánczene lejátszására. Egy átlagos
polkáról van tehát szó, amelynek éppen címe és
címlapja vihetett egyedi ízt a mulatságba. Ügyes
reklámfogásnak tekinthetjük, hogy a kiadó a köz-
ismert esetre utaló illusztrációval jelentette meg a
kottát, hiszen a címlap volt az, amely a nem egy
meghatározott zenemûvet keresô vásárlót választá-
sában legerôsebben tudta befolyásolni.6 Az aktuális
mondanivalójú címlap hatásosan emelhette ki a kot-
tát a hasonló tánczenék közül. Vásárlók bizonyára

számosan akadtak, hiszen a vérvád-ügyet ország-
szerte tárgyalta a sajtó minden rétege.

A zeneszerzôrôl, „Szentiványi Marcel”-rôl sajnos
semmit sem tudunk, nem ismerünk más, tôle szár-
mazó zenemûvet. A címlap alján feltüntetett kiadó-
val – „Spies R. es társa Becsben [sic!]” – már na-
gyobb a szerencsénk. Feltehetôen a kottanyomtatás
specifikumai miatt volt szükség bécsi kiadásra, a
helytelenül magyarosított, ékezet nélküli írásmód is
osztrák cégre utal. „R. Spies”, illetve „R. Spies &
Co.” valóban számos német nyelvû kötetet adott ki,
azonban a Sakterpolkán kívül mindezidáig más, ma-
gyar piacra szánt kottájuk nem került elô.7

A címlapot követô zongoradarab négy oldalas.
A C.2. lemezszámú kotta elsô oldalán ismét szerepel
a szerzô neve, valamint a cím is, utóbbi kissé eltérô
írásmóddal, kapitálissal szedve: „SAKTER POL -
KA”.8 Nem elképzelhetetlen, hogy a zongoradarab
már korábban elkészült, és csak a vérvád-esetet ki-
használva, a forgalom növelése érdekében kapott
új címet és címlapot. A kiadótól, illetve a szerzôtôl
származó további kották hiányában ezt nem állít-

Szentiványi Marcel: Sakterpolka, Budapest, Bartalits Imre
(nyomda: Bécs, Spies R. és társa), 1883
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hatjuk biztosan, mindenesetre nem lenne idegen a
korszak gyakorlatától.9

A kotta egyetlen ismert példánya az Országos
Széchényi Könyvtár Zenemûtárában maradt fenn.
A szerzô más mûveinek és a kotta további példá-
nyainak hiányát – legalább részben – betudhatjuk
e kiadványok könyvekhez képest gyengébb kiállí-
tásának és intenzívebb használatának. A fennma-
radt példányon szereplô gyûjteményi bélyegzô
szerint az eredetileg a szaléziak Szent Istvánról
elnevezett Magyar Tartománya könyvtárának
gyûj te ményét gazdagította.10 Rejtély, honnan kerül-
hetett a profán tánczenét tartalmazó, antiszemita
kiadvány a szaléziak 1926-ban alapított tar -
tományának könyvtárába, jelenlegi ôrzési helyére
feltehetôen a rend 1950-es feloszlatása után került
a kotta.11

Nem a Sakterpolka volt azonban az elsô antisze-
mita kotta Magyarországon, 1871-ben a Borsszem
Jankó a következôket írta: „(Zene-mûvek) Megje-
lent Huszitatáborszky és Parch zenemû-kereskedé-
sében: »Hep! Hep!«-polka, orgonára. — »Zsidó,
zsidó, k— anyád« Eredeti csárdás. Canon.”12 A ki -
adó valójában a Táborszky és Parsch lehetett, az itt
polkaként szereplô hep-hep antiszemita gúnydal-
ként volt ismert a vérvád idején is, címe minden bi-
zonnyal az 1819-es, német zsidók elleni hep-hep za-
vargásokra megy vissza.13 Habár a karikírozott ki-
adványok egyelôre nem kerültek elô, létezésük
valószínûsíthetô, mivel a lap élcei rendszerint aktu-
alitásokra épültek. Ennek fényében egyértelmû,
hogy a polka megjelenésének idején nem jelenthe-
tett újdonságot a közönség számára egyes ze-
nemûvek zsidóellenes irányultsága.

A Sakterpolkának tudomásunk szerint egyetlen
késôbbi említése Kolosváry-Borcsa Mihály hírhedt
antiszemita könyvében, A zsidókérdés magyarországi
irodalmában (1943) szerepel.14 Helyesen ismeri fel
Kolosváry-Borcsa szellemi rokonságukat, amikor
Szentiványi Marcel nevét félkövérrel szedi: köteté-
ben azokat a mûveket jelöli így, amelyek „iránya
magyar és antiszemita”.15 Maga a bibliográfiai tétel
a kiadásról többletinformációval szolgál: „Bp. Bar-
talits Imre. Spies R. és tsa. Bécsben.” Eszerint
Bécsben csak a nyomtatás történt volna, a kiadó va-
lójában Bartalits Imre volt.

3. EGY ANTISZEMITA KIADÓ: 
BARTALITS IMRE

Kolosváry-Borcsa Bartalitsra vonatkozó informá-
ciója feltehetôen a következô hirdetésbôl szárma-
zott: „A »Füstölô« kiadásában megjelent / »SAK-

TER POLKA« / zongorára szerzé Szentiványi
Marcel. / Ára 75 kr. / Az összeg elôleges beküldése
után bérmentve.” A hirdetés 1883-ban számos al-
kalommal szerepelt a Füstölô címû, Bartalits Imre
által kiadott élclapban.16 A 1881–88 között megje-
lenô lap vállaltan zsidóellenes irányultságát jól jel-
lemzi alcíme: „Antisemitiko-satyrikus és humoris-
tikus közlöny”.17 Feltehetôen a vérvád idején a
nyomdát már Bartalits Károly vezette, a cégnév
azonban továbbra is Bartalits Imre maradt.18 A Füs-
tölô hasábjain élt tovább a kottacímlap sakterfigu-
rája: az Istóczy–Mezei dialógusokat közlô sorozat
állandó illusztrációján a városi környezetbe helye-
zett figura a finom antiszemita úriember vicsorgó
ellenfeleként jelenik meg.19

Bartalits azonban nemcsak élclapot és kottát
adott ki: úgy tûnik, egész vállalkozást épített az an-
tiszemita közönség igényeinek kielégítésére. Istóczy
Gyôzô, a vérvádat meglovagolva 1883-ban az Or-
szágos Antiszemita Pártot megalapító képviselô 12
röpiratának („Antisemitikus havi folyóirat”, 1880–
92)20 ugyan Bartalits csak nyomdája és nem kiadója
volt,21 de talán éppen ennek sikere adhatta az ötletet

A Sakterpolka hirdetése: Füstölô, 
1883. 05. 01., 06. 15., 08. 01., 09. 15., stb., o. n.

A Sakterpolka német nyelvû hirdetése: 
Rebach, 1883. 06. 01, 09. 01., 12. 01., o. n.
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a kifejezetten zsidóellenes élcekre épülô Füs-
tölô 1881-es megindításához. Gondolva a
német anyanyelvû lakosság jelentôs számára,
Bartalits Rebach címmel a Füstölô német
nyelvû társlapját is kiadta (1882–84), mind-
kettôhöz megjelentetve naptárat is.22 Ugyan a
Rebach címben a jiddis „haszon” kifejezés zsi-
dóellenes éllel szerepel, ironikus módon jelle-
mezhetné Bartalits feltehetôen jelentôs anyagi
elô nyökkel kecsegtetô antiszemita kiadói te-
vékenységét is.23 Nemcsak a kiadó figyelt fel
azonban a rétegigényekre: a Füstölô hirdetései
szerint az antiszemita olvasóközönség rendel-
hetett leleményes iparosoktól „Istóczy-kala-
pot”, valamint Istóczy Gyôzô arcképével dí-
szített pipát is.24 Tiszaeszlár minden bizony-
nyal jótékony hatással volt a két, némiképp
egysíkú humort képviselô lap forgalmára, a
rövid életû német variáns talán meg sem jelent
volna a vérvád nélkül.

Természetesen Bartalits jelentette meg a
vádat a parlamentben felvetô képviselô, egy-
ben Istóczy késôbbi párttársa, Ónody Géza
könyvét is.25 A Tisza-Eszlár a múltban és jelen-
ben címû kötetet éppen a Sakterpolkával együtt
hirdette a Füstölô.26 Bartalits számos antisze-
mita hangvételû kötetet adott ki ekkoriban,27

de lehetett tôle rendelni még Solymosi Esztert
ábrázoló cinkográfiát is.28 Az eset vizsgálóbí-
rója, Bary József posztumusz kiadott vissza-
emlékezésében a következôket írta az ügy
gazdasági hátterérôl:

„Akadtak természetesen olyan élelmes üzérek,
akik a nép zsidóellenes hangulatát kihasznál-
va, a zsidóság ellen gyûlöletre izgató füzeteket
szerkesztettek, s értékesítettek és élelmes vi-
déki lapkiadók, akik a lap olvasótáborát kísé-
relték meg gyarapítani zsidóellenes izgató cik-
kekkel.”29

Amint láttuk, Bartalits cége az antiszemita kö-
zönség igényeinek teljes körû kiszolgálására ren-
dezkedett be: vásárlói nem szenvedtek hiányt sem
élcekben, sem komolyabb olvasmányban, de még
tánczenében sem.

4. ÉLCLAPOK 
ÉS PROPAGANDA

Az élclapok által kifejtett antiszemita propaganda
nem korlátozódott a Füstölôre, de médiumok tekin-
tetében sem hagyatkozott pusztán szövegre és

képre: a zene is bekerült az alkalmazott eszköztár-
ba. Jelentôségüket jól jellemzi Istóczy még a vér-
vád kezdetén, 1882 júliusában tett megállapítása:

„Ily nyomorult hírlapügyi viszonyok közt még
minden tekintetben legjobb vigaszunk az élcz-
lapok: Bartók Lajos »Bolond Istók«-ja, Szabó
Endre »Üstökös«-e és Bartalits Imre »Füstö-
lô«-je, a melyek, különösen a kedélyre ható
kitûnô költeményeikkel, az antisemitikus moz-
galomnak a sajtóban tényleg leghathatósabb
emeltyûi.”30

A per 1883 nyarán ugyan felmentô ítélettel zá-
rult, azonban az élclapok ezt követôen is találtak
okot arra, hogy oldalaikon szerepeltessék a vérvá-
dat.  1883 szeptemberében egy meglehetôsen heve-
nyészett rajzolatú kotta jelent meg az Üstökösben,
annak „zenemû-melléklete”-ként.31 A „Zikczene,
zakczene…” címet viselô, 2/4-es, 4b elôjegyzésû,
többszólamú, zongorakísérettel ellátott kottát a fel-
irat szerint „A nép ajkáról elleste s lekótázta: Gáthy
Zoltán”.32 Utóbbi talán azonos azzal a pápai Gáthy

A zikcene-zakcene elsô közlése: Üstökös, 1883. 09. 16., 9.
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Zoltánnal (1856–1928), aki a Zeneakadémián
Erkel Ferenc tanítványaként szerzett diplomát.33

A közölt szöveg a következô volt:

A zsidó kis király a faluba,
Pálinkás bolt a rezidenczia;
Zikczene, zakczene zümmög a zsidó,
Tatele, mámele, sárga bugyogó.

Az egész helység az ô országa,
A hamis itcze a koronája,
Zikczene zakczene, zümmög a zsidó
Tátele mámele, sárga bugyogó.

Fel mászott a kecske a fára
Az is áldást mekeg a kis királyra,
Zikczene, zakczene, zümmög a zsidó,
Tátele, mámele, sárga bugyogó!

Eszlári templomban szól a harang,
Búg a kereszten egy árva galamb.
Zikczene, zakczene, zümmög a zsidó,
Tátele, mámele, sárga bugyogó.

Solymossy Eszter vére piros…
A százas bankó de szép papiros!
Zikczene, zakczene, zümmög a zsidó,
Tátele, mámele, sárga bugyogó.

Hej Zala vármegye széles határ…
Magyar huszárnak a szive fáj…
Zikczene zakczene, zümmög a zsidó,
Tátele, mámele sárga bugyogó.

Amint látjuk, a dal elsô felében nem
esik szó Tiszaeszlárról. Az elsô három
versszak hagyományosnak mondható
sztereotípiát jelenít meg: az italt hamisan
mérô zsidó kocsmárost gúnyolja ki. A ref-
rénbeli zikcene-zakcene szópár jiddis ere-
detû (vö. német: siebzehn, sechzehn),
pénzszámolásra utal, így harmonizál a
dalban megfogalmazott gazdasági jellegû
sztereotípiával.34 A refrén szintén jiddis
szavakkal (apa és anya kicsinyítô képzôs
formáival) operáló második sora minden
különösebb összefüggést és értelmet nél-
külözve ad ritmizált, rímes választ az el-
sôre.

Az elôzôekkel szemben a szöveg máso-
dik fele már Tiszaeszlárhoz köthetô, ezt
egyértelmûvé teszi a negyedik-ötödik
versszakban az eszlári templom és Soly-
mosi Eszter említése. A hatodik versszak-
kal azonban ismét gondban vagyunk: a

„Magyar huszárnak a szive fáj…” sort még magya-
rázhatná az, ha a lány kedvesérôl lenne szó, azon-
ban az ország másik felén található Zala vármegye
szerepeltetése már nehezen érthetô. Feloldhatná az
ellentmondást, ha valóban a fentebb feltételesen
azonosított Gáthy írta vagy jegyezte volna fel a szö-
veget a Zala megyéhez közeli Pápán.35

Akad még egy kérdéses elem: vajon mire vonat-
kozik a százas bankó? Utalhatna általánosságban a
zsidók vagyonára, illetve a gazdag kocsmárosra,
azonban a szövegben különösen hangsúlyos helyen,
Solymosi Eszter vére után szerepel. Véleményünk
szerint itt burkoltan az a vád fogalmazódik meg,
hogy a zsidók megvesztegetik az igazságszolgálta-
tást. 1882-ben egy eszlári zsidó ajánlott jutalmat a
lány hazatérése esetére, ezt fújta fel a korabeli sajtó
vesztegetési üggyé.36 Amint azt a késôbbiekben
látni fogjuk, a lekottázott dallam Tiszaeszlárra utaló

A zikcene-zakcene második közlése: 
Üstökös, 1883. 10. 07., 10.
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szövegekkel párosulva nagy népszerûségre tett
szert. Solymosi Eszter vére is gyakran szerepel
ezekben a népdalokban, azonban – két esetet leszá-
mítva – nem „vérdíjjal” kapcsolatban, hanem a népi
hiedelemvilághoz jobban illeszkedô módon. 

Felmerül a fentiek fényében a kérdés: vajon mi
igaz abból az állításból, hogy Gáthy a nép ajkáról
gyûjtötte a dalt? A szöveg inkonzisztenciája arra
enged következtetni, hogy az elsô három, szorosan
összefüggô versszak alkotott eredetileg egy koráb-
bi, zsidógúnyoló dalt. Ennek ellentmondani látszik,
hogy a gyûjtések során feljegyzett azonos dallamú
népdalok között nem lelhetô fel ez a szöveg.37 Fel-
tételezhetô azonban, hogy az új zsidóellenes dal
szervesen épült rá a már meglévô dallamra, az ere-
deti szövegbôl így csak a refrén maradt meg az ak-
tualizált, tiszaeszláros változatban. Mire a gyûjté-
sek megindultak, már csak az utóbbi verziót talál-
hatták. Fennmarad még a kérdés, vajon a dal
második fele tényleg népköltészet-e? Tekintettel
arra, hogy a vesztegetési vádakat elsôsorban a po-
litikai sajtó képviselte, hajlunk arra, hogy a negye-
dik-hatodik versszakot részben vagy egészben
Gáthynak – esetleg más szerzônek – tulajdonítsuk,
de semmiképpen se tekintsük népköltészetnek. Ezt
valószínûsíti ennek a résznek szinte teljes vissz-
hangtalansága a népdalgyûjtések Tiszaeszlár-témá-

jú dalaiban, illetve utóbbiak gyökeresen
eltérô narratívája is.

A dalt elsô megjelenése után három
héttel az Üstökös újraközölte, immár
szebben rajzolt kottával, a címet figye-
lemfelkeltô, nagy betûkkel szedve, a kö-
vetkezô megjegyzés kíséretében: „Köz-
kívánatra és javított kiadásban még egy-
szer!”38 Központozásbeli különbségek
mellett egy esztétikai, egy fokozatbeli és
egy lényegi változtatást eszközöltek. A
nemesi származást sugalló Solymossy-
ból Solymosi lett, a százasból ezres
bankó, és elmaradt a „Fel mászott a
kecske a fára” kezdetû versszak. Utóbbi
változtatás figyelemre méltó, enyhíti
ugyanis kissé a Tiszaeszlártól független
tartalmú versszakok dominanciáját. A
kotta javítását a Függetlenség – késôbb,
az Üstökös szerkesztôségének kérésére
cáfolt – információja szerint maga Is-
tóczy készítette.39

Az Üstökös a másodközlés alkalmával
így buzdított vásárlásra: „De most már
siessen ki-ki megvenni, mert többet rá

A zikcene-zakcene harmadik közlése: 
Füstölô, 1883. 11. 01., 7.

A zikcene-zakcene német nyelvû közlése: 
Rebach, 1883. 11. 01., 1.
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nem húzzuk.” Ha ôk nem is, de egy másik élclap
annál inkább. Minôségi ugrást jelentett a Füstölô
november eleji közlése, ahol már szépen olvasható,
nyomtatott kotta szerepelt – láttuk korábban a Sak-
terpolka esetében, hogy Bartalitsék rendelkeztek ta-
pasztalattal zenemûkiadásban. Elfelejtette azonban
a lap megemlíteni, hogy az Üstökösbôl vette át a
dalt, Gáthy szerzôségét szintén elmulasztották fel-
tüntetni.40 Nem jelent ez túl nagy meglepetést, a
Füstölônek máskor sem voltak skrupulusai idegen
anyag jelöletlen átvétele tekintetében.41 Ugyaneb-

ben az idôben a Rebach is megjelentette a kottát a
szöveg meglehetôsen szabad német fordításával.42

A dalok közlésével a sajtó hatékonyan járult
hozzá az antiszemita indulatok fûtéséhez. Az élcla-
pok számos esetben közöltek – jórészt az olvasók
által beküldött – költeményeket az üggyel kapcso-
latban, ezek esetében azonban dallamra utaló jel
nincsen. Kirívóan éles hangvételû a megjelent ver-
sek között a Bolond Istók felmentô ítéletet követô
szerkesztôségi közleménye, az „Akasszátok föl a
sakterokat!”43 Az élclapok szerepét és egyben a
dalok terjesztéséért való felelôsségét akaratlanul, de
annál jobban jellemzi az Üstökös elôfizetési felhívá-
sa.44 A három versszakos dal címe „Zikczene…
zakczene…”, míg a tempójelzés: „Érzékenyen!”.45

Az illusztráción az Üstökös fô karaktere, Magyar
Kakas46 jobb kezében karmesteri pálcát tartva inst-
ruál két figurát: egy fekete kalapos zsidó és egy pa-
raszt énekli lelkesen kottából a zikcene-zakcene
nótát.47 A szövegbeli „Ne olvasd pénzed, olvass
»Üstököst«” sor visszautal a dalra: jól mutatja, ek-
koriban még egyértelmû volt, hogy a zikcene-zak-
cene pénzszámolást jelent. Amint azt a népdalok
esetében látni fogjuk, ez az ismeret nem bizonyult
tartósnak. A képen ábrázolt jelenethez hasonlóan
lehet elképzelni az élclapok szerepét: a könnyed
szórakozást nyújtó újságok a politikai napilapoké-
nál szélesebb körhöz szóltak, hatékonyan tudták
befolyásolni a közvéleményt. A közölt dalokkal el-
sôsorban a mûveltebb, kottaolvasó publikumot tud-
ták megszólítani, csakúgy, mint a Sakterpolka ese-
tében. Utóbbival összevetve azonban lényeges kü-
lönbség, hogy a szöveg egy korábbi, feltehetôen
közismert zsidócsúfoló dallamra íródott, így az új
dal eljuthatott a kottát olvasni nem tudókhoz is. A
valódi népdalokkal összevetve azonban kitûnik,
hogy a népköltészet egészen más motívumkinccsel
közelített a vérvád-történethez.

5. NÉPDALOK ÉS FOLKLÓR

A következôkben a hiteles forrásból, gyûjtésekbôl
származó népdalokat vizsgáljuk meg, elemezzük a
bennük elôforduló motívumokat, összevetve azokat
az élclapbeli szövegekkel. A legnagyobb csoportot
a korai új stílusú népdalok alkotják, ezekhez járul-
nak más stílusú dallamra menô, szórványosan el-
ôforduló szövegek, valamint dallam rögzítése nél-
kül lejegyzett népdalok. Megvizsgáljuk ezenfelül a
vérvádtörténet népi mondákkal való összefüggését,
az egyes motívumok vallásos és népmesei eredetét,
kitérünk végül Tiszaeszlárnak a magyar zsidó folk-
lórban fellelhetô nyomaira is.

Az Üstökös elôfizetési felhívása, 1883. 10. 07., 11. 
(elsô közlése: 1883. 09. 23., 11.)
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a) Korai új stílusú népdalok

Az élclapokban közölt dallamra számos népdal lel-
hetô fel az MTA Zenetudományi Intézet Népzenei
Archívumában.48 Bereczky János azt feltétételezi,
hogy az új szövegek divatos dallamhoz csatlakoz-
tak, így a szóban forgó dallamot a vérvád idejéhez
köti. Más, történeti eseményekre utaló népdalokkal
együtt beilleszti azt a régi és új stílus között álló, ál-
tala meghatározott korai új stílus fejlôdéstörténeté-
be.49 Bereczky szerint a dalok egy részének terje-
dését ponyvakiadványok is segíthették, amelyek-
ben azonban nem volt – hiába is lett volna – kotta,
a szövegeket a nép ráhúzta a legdivatosabb dalla-
mokra.50 Ezzel szemben, amennyiben korábbi fel-
vetésünk helyes, és létezett a zikcene-zakcenének
Tiszaeszlár elôtti változata, úgy a dallam megjele-
nése bizonyosan 1882 elôttre lenne datálható. Ha
pedig volt az élclapokban közölt szöveg elsô felével
egyezô korábbi népdal – vagy akár a zikcene-zak-
cenének más verziója –, akkor nem egyszerûen az
új dallamhoz kapcsolódott az aktuális szöveg,
hanem egy már eredetileg is zsidó-csúfoló dal egé-
szült ki Tiszaeszlárra utaló új részekkel. Éppen a
dallam zsidóellenes konnotációja miatt csatlakoz-
hatott az aktuális mondanivaló a hasonló tartalmú
korábbi dalhoz. Ezt támasztja alá egy, azonos dal-
lamra menô, ám mind az élclapbeli, mind a vérvá-
das népdaloktól független szövegû zsidócsúfoló dal
megléte: a szöveg itt is a tartalmi rokonság miatt
épült a zsidócsúfolóként ismert dallamra.51

A népdalgyûjtések során feljegyzett, élclapbeli
dallamra menô korai új stílusú dalok közül tizenki-
lenc változat köthetô egyértelmûen Tiszaeszlár-
hoz,52 további kettô áttételesen, részleges szövege-
gyezés miatt,53 egy pedig az elôbb említett zsidócsú-
foló dal. Sajnos nem került sor a tiszaeszlári
vérvádat érintô, célirányos népdalgyûjtésre, így
nagyrészt a véletlennek tudható be, hogy az eszlári
dalokat ismerôk éppen énekeltek-e ilyet a gyûjtések
alkalmával. Ennek fényében értékelendô az a nem
kevés – tizenkilenc – változat, amely mégis lejegy-
zésre került. A dalok többségét – szám szerint ti-
zenhármat – 1951 és 1961 között gyûjtötték, egy
olyan korszakban tehát, amikor legkevésbé vár-
nánk a nyílt zsidóellenesség felbukkanását. 1871 és
1883 között született kilenc adatközlô: ôk akár a
per idején vagy kevéssel utána, gyerekkorukban is
megjegyezhették a dalokat. Kicsit késôbbi generá-
ció képviselôje az 1897 és 1907 között született hét
adatközlô. Jórészt idôsektôl származnak tehát a
dalok, a felvételkori átlagéletkor 62 év volt. Érde-
mes lenne tudni, vajon ezek a dalok mennyire ha-
gyományozódtak át a következô generációkra? Ez

a kérdés csak további népdalgyûjtések segítségével
válaszolható meg. A szövegváltozatoknak az adat-
közlôk születési idejével történô összevetése sajnos
nem vezet eredményre: nem rajzolódik ki semmi-
lyen idôbeli tendencia. Tájegységek szerint is nagy-
mértékben szórnak az adatok, meglepô módon
semmilyen koncentráció nem figyelhetô meg Tisza-
eszlár környékén, igaz, arról nem rendelkezünk
adatokkal, vajon általánosságban mennyire volt
sûrûn kutatott ez a térség.

A következôkben elemzésnek vetjük alá az egyes
szövegváltozatokat, annak érdekében, hogy feltár-
juk a rájuk jellemzô motívumokat, azok lehetséges
eredetét, értelmét és módosulását, valamint széle-
sebb társadalmi kontextusát. Különleges anyaggal
van dolgunk; meglehetôsen ritka ugyanis az olyan
népdal, amely konkrét, jól datálható történeti ese-
ményhez kötôdik.54 Mi több, itt egy helyinek induló,
de országos jelentôségûvé váló esethez kapcsolódó
társadalmi konfliktusról van szó, amely – ellentét-
ben például egy háborúval vagy világháborúval –
teljes mértékben nélkülözi a személyes vagy családi
érintettséget. Ennek hiánya viszont jelentôsen meg-
nehezíti a konkrét esemény emlékének fenntartását.

A tiszaeszlári népdalok továbbélését elsôsorban
az könnyíti meg, hogy értelmi kiterjesztéssel a konf-
liktus negatív szereplôje – „a zsidó” – felmutatha-
tóvá válik a mindennapokban. Nem véletlen, hogy
a feltételezett áldozat, Solymosi Eszter minden vál-
tozatban feltûnik, ráadásul teljes nevén, az elképzelt
agresszor viszont nemhogy nincs nevesítve, még
foglalkozása szerint is – sakter – csak egy esetben
utalnak rá.55 Ehelyett a népdalokban egyszerûen „a
zsidó” szerepel, egy olyan absztrakt fogalom, amely-
nek egyik vagy másik képviselôjével minden falubeli
találkozott. Az eset történetiségének fenntartása
mellett a népdalok éneklésével a vérvád mindig ak-
tualizálódik, az ellenségkép, „a zsidó” fizikai jelen-
léte megteremti a nevesített áldozattal való azono-
sulás lehetôségét. Ez a fizikai valóság teszi potenci-
álisan hihetôbbé a vérvádat, mint például a hétfejû
sárkány történetét. Az aktualizáló tendenciát erôsíti
egy ellentmondásos, de a dalokban gyakran felbuk-
kanó, elsô pillantásra meglepô epizód, az egyiptomi
aratás korabeli zsidó nevekkel történô benépesítése
is – errôl a késôbbiekben még lesz szó.

A vérvád klasszikus változata azt állítja a zsidók-
ról, hogy a pészahi macesz (kovásztalan kenyér)
készítéséhez van szükségük keresztény vérre. A
népdalokban azonban a cselekmény leegyszerûsö-
dik; vérivássá vagy kannibalizmussá alakul. Ma-
gyarázhatja ezt, hogy a népdalok viszonylag rövid
sorai és versszakai szinte kikényszerítik a gazdasá-
gos – egyszerû – fogalmazásmódot. A szofisztikál-
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tabb megjelenésû politikai antiszemitizmussal
szemben a népdalok szövege sokkal szókimondóbb,
nem fukarkodik az éles jelzôkkel és drasztikus ja-
vaslatokkal. Amint a következôkben látni fogjuk, a
konkrét történeti esemény – a tiszaeszlári vérvád –
népköltészethez, népi gondolkodáshoz igazítása
egyfelôl tartalmi összetettséget, másfelôl sok eset-
ben szembeszökô ellentmondásokat vagy meglepô,
bizarr összefüggéseket produkált. Az eredeti törté-
net több esetben is kontaminálódott a népi vallásos-
ság, valamint a mese- és mondakincs egyes elemei-
vel.  A népdalok építôkövei a már ismert zikcene-
zakcene sor, illetve annak módosulásai, a vér
kulcsfontosságú motívuma, az általános alany: „a
zsidó” súlyos bûntettet sugalmazóan nagy hasú
alakja, Solymosi Eszter halálának variációi, vala-
mint egy kettôs szerepben megjelenô, távoli ország,
Egyiptom. Ezekbôl a felsorolt motívumokból épül
fel a népdalok hiedelemvilága.

Lássuk most egyenként ezeket az elemeket.

Ennek a zsidónak, de nagy hasa van,
Talán bizony Solymosi Eszti benne van,
Zikcini-zakcini, te büdös zsidó,
Keresztény vérébôl többet nem iszol.56

Szinte az összes korai új stílusú népdalban sze-
repel az „Ennek a zsidónak de nagy hasa van” vers-
szakindító sor. Egyes, késôbbiekben elemzendô
motívumok értelmezéséhez jó lenne tudnunk, „a
zsidó” a népdalokban vajon nô-e vagy férfi? Sajnos
ennek eldöntéséhez semmilyen utalás nem áll ren-
delkezésünkre, a falusi sztereotípiáknak megfelelô
foglakozásokhoz – boltos, kocsmáros – mégis in-
kább férfiakat társítanánk, nem beszélve arról, hogy
a vérvád kulcsszereplôje, a mindössze egyetlen vál-
tozatban nevesített sakter is férfi. Arra, hogy miért
is nagy a zsidónak a hasa, a népdalok kétféle választ
adnak. Az egyik változat szerint azért, mert Soly-
mosi Eszter vére van benne.57 A feltételezés, hogy a
vér elfogyasztása meglátszana a bûnös külsején, má-
gikus gondolkodásmódot tükröz, szinte népmesei
elem. „Racionálisabb” ennél a másik típus: e szerint
maga Solymosi Eszter van a zsidó hasában.58

Az élclap-változat szövegébôl leggyakrabban a
„zikczene, zakczene, zümmög a zsidó” sor tûnik fel
a népdalokban, azonban nem minden változtatás
nélkül. Az elôbbiben szereplô „zümmög” hangután-
zó szó idegen nyelvû – jiddis – pénzszámolásra utal
(zikcene-zakcene), így tartalmilag is kapcsolódik az
élclapbeli gazdag zsidó kocsmároshoz. A gyûjtött
népdalokban utóbbi már nem szerepel, ezzel össze-
függésben a zikcene-zakcene is elveszti eredeti je-
lentését, értelem nélküli rímes szópárrá alakul át.

Jól mutatja ezt, hogy bár legtöbbször formája meg-
marad, néhány esetben torzul – „ipcini-apcini”,
„zikszene, zakszene”, „áncene, zváncene”, „zikcini-
zakcini”, vagy teljesen kiesik.59 Mivel a zikcene-
zakcene már nem jelent pénzszámolást, természe-
tes, hogy eltûnik az arra utaló „zümmög” szó is. He-
lyette a sor ezentúl „te kutya zsidó” vagy „te büdös
zsidó” lezárást kap.60 Az élclapbeli változat kedélyes
falusi sztereotípiájához képest a népdalok hangvé-
tele jóval keményebb, összhangban a vérvád nyílt
megfogalmazásával. A vér minden esetben központi
szerepet kap, azonban korántsem az élclapbeli,
vesztegetésre utaló százas vagy ezres bankóval ösz-
szefüggésben. Utóbbi a népdalokban szinte teljesen
visszhangtalan maradt: mindössze kettôben tûnik
fel a pénz motívuma, egy Ortutay Gyula által, dal-
lam nélkül feljegyzett szövegben, valamint egy
korai új stílusú népdalban, igaz, ott már inflálódva,
„százezer bankó”-ként.61 Utóbbi lehetne népmesei
túlzás is, azonban az 1956-os közlésben feltehetôen
a második világháború utáni hiperinfláció emléke
érhetô tetten.

A zikcene-zakcene ikerdarabja, a tátele-mámele
legtöbbször kikerül a szövegbôl, csak két esetben
marad meg, fordított sorrendben („mámele, tátele”)
vagy torzulva („tátili, mámili”).62 Helyére a „kutya”,
illetve „büdös” zsidónak szánt fenyegetés kerül:
„Keresztény [illetve két esetben: magyar] vérbôl
többet nem iszol!”63

Egy szövegverzió alternatív magyarázatot kínál
Solymosi Eszter halálára:

Elbontják, elbontják Mózes templomát,
Megtalálták benne a Solmosi lánt
Ipcini-apcini, te kutya zsidó,
Ebbe te többet nem imádkozol.64

Eszerint a lányt befalazták volna a zsidók a zsi-
nagógába.65 Ennek megfelelôen módosul a zsidó-
nak szánt, más esetekben vérivásra utaló fenyegetés
is: „Ebbe te többet nem imádkozol”. Egy, a második
világháború utáni vérváddal kapcsolatban az adat-
közlô szerint a zsidók szokása, hogy az új templo-
mot keresztény vérrel szentelik fel, ennek megfele-
lôen értelmezi át a dalból emlékezetében megôrzô-
dött, eredetileg a zsidó hasára utaló „a Solymosi
Eszter vére benne van” sort.66 Ha más népdalban
nem is, 1980 elôtt még biztosan élô Szabolcs-Szat-
már-Bereg megyei mondák egy részében szintén
kontaminálódott a vérvád egyfajta Kômûves Kele-
menné történettel.67

Solymosi Eszter sorsa azonban nem ér véget
megevésével, illetve vérének megivásával; a népda-
lok nem fukarkodnak megoldási javaslatokkal:
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Ennek a zsidónak de nagy hasa van,
Solymosi Eszter talán benne van
Ki kell vágni a zsidó hasát
Ki kell venni azt a barna lányt.68

Két dal szerint „Ki kell vágni a zsidó hasát”, ez-
után egyik esetben „Ki kell venni azt a barna lányt”,
a másikban meg kell nézni, „Solymosi Eszter benne
van-e hát?”69 Mind az emberevés, mind annak bün-
tetése, a has felvágásának motívuma a Piroska és a
farkas mese elemeire emlékeztet, jócskán elszakad-
va a vérvád hagyományos megfogalmazásától.70

Egy másik változatot az adatközlô szerint a huszá-
rok énekeltek 1884-ben:

Ennek a zsidónak de nagy hasa van,
Somlósi Eszter vére benne van;
Megállj, zsidó, maj megapasztom
Haj ha ja kardom belejakasztom.71

Itt ugyan nem Solymosi Eszter, hanem csak vére
van a zsidó hasában, a lírai ént – ha hiszünk az
adatközlônek, a huszárt – azonban, mint fegyveres
férfit a Piroska és a farkas igazságosztó vadászának
(vagy: favágójának) szerepében találjuk. További
párhuzamot jelent a vér hangsúlyos jelenléte mind
a mesében, mind a vérvádas népdalokban. Piroská-
nak ruházata és neve is erôsen utal a vér színére, a
népdalok vérközpontúsága szintén szembetûnô.

Solymosi Eszter visszatérésének akad a has fel-
vágásánál is különösebb típusa:

Ennek a zsidónak de nagy hasa van,
Sólymosi Eszter vére benne van.
Hogyha a zsidó lehasasodna:
Solymosi Eszter újra kibújna.72

A lány a zsidó közremûködésével három válto-
zatban is újjászületik, a kettejükre vonatkozó szó-
párok szerint „lebetegedik – újra születik”, „meg-
gyerekszik – újra születik”, illetve „lehasasodna –
újra kibújna”.73 Itt válik lényegessé „a zsidó” neme,
ha ugyanis férfinak tételezzük, mindenképpen va-
lamiféle „császármetszésre” kellene gondolnunk,
csakúgy, mint a mesebeli farkas esetében.74 Ez a
motívum is szépen rímel a mesére, amelyben – leg-
alábbis Bruno Bettelheim értelmezése szerint – új-
jászületik a lány.75 A közismert Piroska és a farkas
történettel való szoros párhuzamok jelentôs mér-
tékben segíthették elô a vérvád tartós beágyazódá-
sát a népdal- és mondakincsbe.

Egy esetben az újjászületés motívuma helyett
Solymosi Eszter édesanyja kap szerepet:

Ennek  zsidónak nagy hasa van.
Salmosi Eszternek vére benne van
Salmosiné asszony hétszer elalélt, 
Hogy a lányát a zsidók megölték.76

Ha a korábbi esetekben népmesék és mondák
hatására bukkantunk (Piroska és a farkas, Kômûves
Kelemenné), itt egyértelmûen vallásos elemek keve-
rednek a vérváddal. Utóbbi hagyományosan pé-
szahhoz kötôdik, amely viszont gyakran esik közel
a keresztény húsvéthoz, ahogy 1882-ben Tiszaesz-
lár esetében is történt.77 A népdalok kontextusában
Solymosi Eszter feltételezett áldozat volta Krisztus
áldozatával kerül párhuzamba, ez indokolhatja a
feltámadás motívumának – kétségkívül bizarr meg-
fogalmazású – megjelenését. A húsvéti passióval áll-
hat kapcsolatban a Mária párhuzamaként gyer-
mekét gyászoló Solymosiné elájulása is: a mesebeli
hetes szám egyúttal Mária hét fájdalmának finom
áthallása.

A korai új stílusú népdalokban a vér jelenléte mel-
lett a másik hangsúlyos motívum Egyiptommal kap-
csolatos, amely a népdalok negyedében, öt esetben
is jelentkezik, kétféle szerepben.78 Vajon hogy kerül
a vérvádas szövegbe Egyiptom? Több mint való-
színû, hogy a vérvádak hagyományos idôzítése, a pé-
szahi történet – Egyiptomból való kivonulás – miatt,
koherensebb magyarázatot nehéz lenne találni.

A két altípusból – amely ötbôl két esetben együtt
jelentkezik – az egyikben egy Egyiptomban zajló
aratásról van szó, amelyet a dal korabeli zsidó ne-
vekkel – Grünsberger, Fuchs, Móric stb. – népesít
be, kiosztva a különbözô részfeladatokat (kaszás,
marokszedô, kévekötözô).79

Egyiptomban most van aratás,
Nájlon zsidó az elsô kaszás,
A Salamon a marokszedô,
Grünsberger Sándor a kévekötözô.80

A másik altípus már kevésbé idilli:

Nyílik a rozmarin a magos ég felé,
Ballagnak a zsidók Egyiptom felé.
Zikcene-zakcene, te büdös zsidó!
Keresztény vérbô többet nem iszó!81

A zsidók vagy ballagnak Egyiptom felé (két eset-
ben), vagy kergetik ôket, egy adatközlô szerint
pedig 1884-ben a huszárok így énekelték: „Hajtsuk
a zsidókat Egyiptom felé”.82 Egyiptom megjelenése
a pészah miatt még érthetô lenne, azonban itt nem
az onnan való kivonulásról van szó, éppen ellenke-
zôleg, oda mennek a zsidók, vagy oda ûzik ôket. Az
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altípusok két alkalommal ugyanazon dalban szere-
pelnek, de változó sorrendben. Így eldönthetetlen,
vajon egy bibliai idillt idéz fel a népdal, és ez adja
az ötletet a zsidók kiûzésére, vagy a zsidók távozása
után áll elô Egyiptomban ez az idill. Akármelyikrôl
is legyen szó, a motívum mindkét változata eseté-
ben kimutatható a vérvád bibliai eredetû elemekkel
történô kontaminációja. Magyarázhatja az ellent-
mondást, ha az ószövetségi történetet csak inspirá-
ciónak tekintjük, távoli, félreértett forrásnak, és el-
fogadjuk, hogy az elsôdleges vonatkoztatási pont a
korszak Magyarországa: innen képzeli el a népdal
a zsidók kivonulását vagy kiûzését.

Az itt elemzett tizenkilenc változatból egyér-
telmûen kitûnik az élclapbeli szöveggel való rokon-
ság és az attól – vagy egy más, fenn nem maradt
szövegû, korábbi zsidó-csúfoló daltól – való eltávo-
lodás is. Legmaradandóbbnak a „zikcene-zakcene”
sor bizonyult, bár ez is módosult, idomult a vérvá-
das szöveghez, eredeti jelentése pedig ezzel párhu-
zamosan elhalványult. Az elôbbire rímelô non-
szensz „tátele-mámele, sárga bugyogó” sort viszont
szinte teljesen kiszorította a vérvádas szöveg: mind-
össze két esetben maradt fenn, torzult formában.83

Ezzel szemben az élclapok újságolvasó közönségé-
vel összevethetô körben, az újságíró Ady Endrénél
kimutatható az eredeti refrén és a „vesztegetési”
elem ismerete is – erre még visszatérünk a késôb-
biekben.84 Lehetséges lenne, hogy az élclapokat kö-
vetve mind a vesztegetésre (százas, ezres bankó)
való utalás, mind az itt eredetinek tételezett refrén
a politizáló, újságolvasó értelmiségiek körében
megôrzôdô hagyomány lenne? Ezzel szemben
pedig a szervesen fejlôdô népdalszövegben inkább
az aktualizált, élesebb vérvádas megfogalmazás ma-
radt volna fenn? A jelenleg rendelkezésünkre álló
adatokból ez a kettôs tendencia rajzolódik ki. To-
vábbi jellemzôjük a valódi vérvádas népdaloknak
kiterjedt forrásvidékük: a hibrid szövegek egyaránt
tartalmaznak ószövetségi, újszövetségi, valamint
mesei és mondai elemeket. A magukban szemlélve
talán ártalmatlannak tûnô népdalok tizenkilencedik
század végi társadalmi kontextusára, mûködésmód-
jára a késôbbiekben fogunk kitérni. A népdalkincs-
be és népi mondavilágba beépülô vérvád szívóssá-
gára, egyben társadalmi veszélyességére mindene-
setre jó példa az 1948-as (!) szegvári vérvád,
amelynek kapcsán készült késôbbi interjúban is fel-
bukkan Tiszaeszlár, mint hivatkozási alap a család-
ban énekelt népdal miatt.85 Ahogy láttuk korábban,
a vád fennmaradását elôsegítette a nevesített áldo-
zattal, Solymosi Eszterrel való azonosulás, míg a
vád aktualizálhatóságát a bûnös általános alanyként
való megnevezése („a zsidó”) és helyben való fel-

mutathatósága tette lehetôvé. Feltehetô, hogy más,
második világháború utáni vérvádak esetében is
szerepet játszott a népdalhagyomány, amelynek se-
gítségével a történet beépült a népi gondolkodás
mély struktúráiba.

b) További népdalok

Figyelmet érdemel két további, Tiszaeszlárra vo-
natkozó népdal, amely Ortutay Gyula gyûjtésében
jelent meg 1933-ban. Ortutay nem jegyezte fel a
dallamot, azonban már a szöveg alapján is egyér-
telmû, hogy a két dal gyökeresen eltér az elemzett
korai új stílusú népdaloktól. A kötet fôszövegében
közölt, hosszabb verzió két szerkezeti egységre
bontható, egyik a múltban, Tiszaeszlár idejében ját-
szódik, míg a másik a jelenben, a dal idejében.86

Lássuk a dal elsô felét:

A tokaji hegyódalba felleg ül,
Sojmosi szivén bánat ül,
Hogyne ülne, mikor kedves gyermekét
Kutya zsidók a templomba megölték.

Az eszlári zsidó templom de csonka,
Héccer ütött bele az isten-nyila,
Héccer ütött bele az isten-nyila,
Ott volt Sojmosi Eszternek nagy kínnya.

Az eszlári zsidótemplom de sáros,
Sánta Brenel vót abba a mészáros,
Sánta Brenel vót abba a székgazda,
Aki azt a barna kisjányt gyilkóta.

Szegény Eszter arca borút a földre,
„Jaj Istenem meg kell halnom eccerre.”
„Ugyan Lévi, nem fájt-é a te szíved,
Mikor a tálat tartottad a vérnek?”

„Dehogy nem fájt mikor majd meg hasadott,
Mikor mondta szegény Eszter: »Jaj Istenem,
meghalok.«”

Az adatközlô özvegy Farkas Andrásné koldus-
asszony volt, Balsáról. Utóbbi település Tiszaesz-
lárhoz rendkívül közel esik (20 km), az elsô sorban
említett Tokaj pedig a két település között található,
félúton. Ez a földrajzi közelség magyarázhatja a
helyi elemek – tokaji hegyoldal és különösen az esz-
lári zsinagóga – hangsúlyos megjelenését. Utóbbi
kapcsán megfigyelhetô a szövegben az isteni igaz-
ságszolgáltatás: a zsidó templom azért csonka, mert
hétszer – bibliai, egyben népmesei szám! – csapott
bele a villám.
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Különleges az elemzett dal, mert a korábbiaktól
eltérôen az elkövetô „kutya zsidó” itt nevesítésre is
kerül, eszerint a gyilkos sakter Sánta Blenner, tálat
tartó segédje pedig Lévi. Mi több, mindkét szereplô
azonosítható perbeli vádlottakkal: elôbbi Braun
Ábrahám („sánta Brenner”), tiszaeszlári napszá-
mos, utóbbi Braun Lipót, más néven Lévi, Udvari-
ból származó sakter.87 A gyászoló anya jellemzésé-
nél a korábbiakhoz hasonlóan kitapintható a Má-
riával való finom bibliai párhuzam. Szokatlan a
népdal párbeszédes formája, hiszen a történet nar-
rátora kérdezi a bûnöst („nem fájt-é a te szíved”),
aki a feltételezett bûntett tükrében meglepô együt-
térzésrôl tesz tanúbizonyságot („Dehogy nem fájt
mikor majd meg hasadott”). A hetvenes években
egyes tiszántúli településeken ismert volt egy,
„Kutya zsidó, nem fájt-e a szíved” kezdetû dal,
amely nyilvánvalóan a fentinek egy változata lehe-
tett.88 A gyilkos szerepében megjelenô zsidó szokat-
lan együttérzésére egy, Tiszaeszlártól teljesen füg-
getlen népdal ad magyarázatot:89

Kutya betyár, nem fájt-e a te szíved
Mikor ezt a barna kislányt megölted?
Dehogy nem fájt, csakhogy meg nem hasadott
Mikor mondta: Jaj istenem, meghalok.90

Egy egyszerû gyilkossági ügyrôl szóló népdalból
származnak eredetileg a vonatkozó sorok, ennek
köszönhetô a szöveg inkonzisztenciája. 

A népdal második szerkezeti egysége már elsza-
kad a tiszaeszlári történet idôsíkjától, és a jelenben
játszódik:

Mán a zsidó magyar ruhát varratott,
Rája pedig magyar gombot rakatott,
Vesd le zsidó magyar öltözetedet,
Vedd fel azt a talus köpönyegedet.

Mán a zsidó nem megyen a templomba,
Mert azt tuggya disznó röfög az ólba,
Álgya Isten, ki e nótát danojja.
Huncut ember, ki a zsidót pártojja.

Ujfalusi meccô-zsidó megjárta,
A faluba az urakat instálta,
De az urak nem akarták hallani,
Ujra keszte a panaszát mondani.

„Kérem szépen tekintetes urakat,
Hogy tilcsák meg ezt a zsidó nótákat.”
De az urak azt felelték: Elmehecc,
Ezt a nótát megtiltani nem lehet.

Itt újra megfigyelhetô egy helyi elem: az „Ujfalusi
meccô-zsidó” nyilván Tiszaeszlár Újfalu nevû tele-
pülésrészére utal. Ebben az esetben már nem a vér-
vád idejében járunk, így ez a sakter általában kép-
viseli a zsidóságot, nem a feltételezett gyilkosról van
szó. A zikcene-zakcene késôbbiekben tárgyalandó
utóéletéhez hasonlóan társadalmi konfliktust ír le a
dal: a helyi zsidó az uraknál próbálja elérni, hogy
tiltsák be a vérvádas nótát. A szöveg kétszeresen is
visszautal magára a dalra: egyrészt áldást kér az azt
éneklôre, másrészt végsô konklúziójában megálla-
pítja, hogy lehetetlen azt betiltani.91

Megfigyelhetô az esettôl való történeti távolság.
Itt már nem a zsidóknak tulajdonított gyilkos szo-
kás jelenti az elsôdleges problémát, hanem a zsidók
emancipációja. A magyar gombos magyar ruhát vi-
selô zsidó iránti ellenszenvben, valamint abban a
kívánságban, hogy hordjon inkább zsidó ruhát – a
talus köpönyeg valószínûleg a taleszre, imasálra
utal – tetten érhetô mind a hagyományos zsidókép
megváltozása, mind a magyar ruhás zsidó felismer-
hetetlensége miatti félelem.

A második, Ortutay által közölt népdal csak tö-
redék, a szintén Szabolcs-Szatmár-Bereg megyei
Kisvárdáról származik (adatközlô: Luncer Gyuláné
koldusasszony, 79 éves):

Kis-Eszláron végig menni nem merek,
Attú félek, hogy a zsidók megölnek.
Sánta Blenner lefogta a jány száját,
A hat vékás elmeccette a nyakát.
Sujmosi Eszter véri de szép piros,
Az ezresbankó be szép papiros.92

Láthatóan az elôzô népdal variációjáról van szó,
Sánta Blenner visszatérô szereplô. Hozzá hasonló-
an a „hat vékás” ragadványnév is valós személynek
feleltethetô meg: Scharf Józsefre, a vád koronata-
nújának apjára utal.93 A záró két sor – „Sujmosi
Eszter véri de szép piros, / Az ezresbankó be szép
papiros.” – ritka párhuzamát nyújtja az élclapbeli
szövegnek, a pénz motívuma azonban minden kü-
lönösebb összefüggést nélkülözve tûnik fel.

A két, Ortutay által az 1930-as évek elején
gyûjtött dal szövegét az 1882–83-as sajtóval össze-
vetve fény derül e népdalok ôsforrásra. Kövér
György egy sajtóper kapcsán tárgyalja a „Tisza-esz-
lári népballada” címû, elôször 1882 júniusában
megjelent költeményt, amelynek szerzôjeként a
községi bíró tizennyolc éves lányát, Farkas Júliát
azonosítja.94 A szöveg tizenhárom versszakból áll,
amelyek egy hatsoros kivételével mind négysoro-
sak, páros, illetve bokorrímesek. Elszórt kifejezések
mellett – „Kis-Eszláron”, „hat vékás”, „barna
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leány”, „de sáros” – két és fél versszak (6., 11., 13.)
mutat magas fokú egyezést Ortutay szövegeivel:

A tokaji hegyoldalon felleg ül,
A Solymosiné szívén nagy bánat ül,
Hogyne ülne mikor kedves gyermekét
A sok zsidók ártatlanul megölték.
…
Végig mennék a Tóthfalun, nem merek,
Attól félek, hogy a zsidók megölnek,
…
Tóthfalusi zsidó templom de sáros,
Abban volt a sánta Brennel mészáros,
Sánta Brennel dugta be a lány száját,
A hat vékás kötötte meg a karját.

A fentiek alapján egyértelmû, hogy a Tiszaeszlá-
ron, Farkas Júlia által írt, megyei sajtóban közölt
költemény népdalként való továbbélése mutatható
ki fél évszázaddal késôbb, azonos földrajzi terüle-
ten, a szintén Szabolcs megyei Balsán és Kisvárdán.
Amint láttuk, a forráshoz képest a lejegyzett hosz-
szabbik szöveg egy betyártörténettel kontamináló-
dott, és késôbbi részekkel egészült ki, míg a rövi-
debb, töredékes változatban ugyanannak a forrás-
nak egy másik versszaka ôrzôdött meg. Az itt
rekonstruált szöveghagyomány esetében közelrôl fi-
gyelhetô meg mind a mûdal népdallá válása,   mind
a sajtó kiemelkedô szerepe ebben a folyamatban.

Az itt elemzett dalokon túl Bereczky János ta-
nulmányából tudható, hogy tiszaeszlári témában a
Zenetudományi Intézet Népzenei Archívumában
fellelhetô huszonöt további szövegváltozat huszon-
három különbözô – A és C osztálybeli, tehát régi és
új stílusú – dallamra.95 Sajnálatos módon szövegtö-
redékek alapján nem kereshetô az anyag, a dalok a
tanulmány írásának idejében nem voltak hozzáfér-
hetôk.

c) Zsidó folklór és népkötészet

Tekintettel a nagyszámú népdalra, amely a vérvád-
esettel összefüggésben keletkezett, felmerül a kér-
dés: volt-e hasonló, zenei recepciója Tiszaeszlárnak
zsidó oldalon? Nem lenne meglepô, ha ennek
semmi nyomát nem találnánk, nem volt ugyanis a
magyar zsidóságnak olyan rétege, amelynek érde-
kében állt volna újra és újra feleleveníteni a fájdal-
mas történetet. Ha máshol nem is, a folklórban
mégis fellelhetjük az eset nyomait. Habár erre vo-
natkozó szisztematikus kutatásra nem került sor, a
szórványos adatokból kitûnik, hogy az apja ellen
hamisan tanúskodó fiú története nyomán az árul-
kodó gyerekekre vonatkozóan használatban volt a

„ne légy Scharf Móric” kifejezés.96 Más esetben
pedig a rosszalkodó gyerekre mondták: „Te Scharf
Móric”.97 Célirányos gyûjtés hiányában egyelôre
nem lehet megállapítani, mennyire volt elterjedt
zsidó családoknál ez az utalás, illetve, hogy fenn-
maradt-e napjainkig. Egy, Tiszaeszlárral kapcsola-
tos zsidó dalra vonatkozó adat azonban felbukkan
a szépirodalomban:

„Emlékszem egy szomorú dalra, amit anyám
énekelt nekem: tiszaeszlári dal volt. Egy zsidó
panaszolja el benne fájdalmát. Azzal vádolják,
hogy egy rituális szertartás során megölt egy
keresztény gyermeket, ô pedig felkiált: »Átko-
zottak legyenek ellenségeink, akik azt állítják,
hogy a zsidóknak vérre van szükségük vallá-
suk gyakorlásához!«”98

Elie Wiesel emlékezett így vissza; a Máramaros -
szigeten, 1928-ban született író gyermekkorában, a
harmincas években hallhatta a dalt. Wiesel önélet-
írása franciául jelent meg, így nem tudható, erede-
tileg hogyan és milyen nyelven – jiddisül vagy ma-
gyarul – hangzott a fordításban meglehetôsen ne-
hézkes megfogalmazású dal.

6. A „ZIKCENE-ZAKCENE” UTÓÉLETE

a) Társadalmi kontextus: 
egy gúnydal mûködés közben

Az, hogy a korábban elemzett népdalok nem jelen-
tettek ártatlan, minden társadalmi következmény
nélküli szórakozást, nyomon követhetô szórványos
sajtóbeli és szépirodalmi utalásokból. Már 1882
decemberében hírt ad a Függetlenség az „eszlári dal”-
ról, amelyet a lap szerint „minden községben éne-
kelnek”, refrénjét is közli: „Megállj zsidó, te kutya
zsidó, / Keresztény véren többet nem hízó!”99 Ura-
iújfaluból (Vas megye) származó tudósítás szerint
helyi zsidók megvertek két átutazót, akik a dalt
énekelték, erre az elôbbiek két társukkal együtt bo-
tokkal felvonultak, és betörték a zsidók ablakait, a
csetepaténak csak a bíró közbelépése vetett véget.
Kideríthetetlen, hogy a dalt követôen valójában ki
kezdeményezte a fizikai erôszakot, forráskritikával
kezelendô mindenesetre az esetrôl szóló, antisze-
mita interpretációt tükrözô beszámoló. A konflik-
tus azonban nyilvánvalóan megtörtént, ráadásul egy
évvel az élclapbeli dalok közlése elôtt. A refrén
feltûnôen emlékeztet a népdalgyûjtések „Zikszene,
zakszene, te kutya zsidó, / Keresztyén vérbôl többet
nem iszol” fordulatára, azzal a lényeges különbség-
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gel, a „keresztény véren való hízás” nem feltétlenül
jelent vérivást, utalhat az élclapbeli szöveggel össz-
hangban gazdasági kizsákmányolásra is.100 A lap
mindenesetre eszláriként nevezi meg a zsidóellenes
dalt, és egyértelmûen annak éneklését jelöli meg az
erôszakos cselekmények kiindulópontjaként.

A per 1883 nyarán tartott tárgyalását az ország
területén számos helyen zavargások követték.101

Ilyen elôzmények után került sor 1883 végén a sza-
bolcsi tisztújításra, amelynek során a zikcene-zak-
cenére történô utalások már egyértelmûen a politi-
kai beszédmód részét képezték.102 1883 ôszén,
Nagykanizsán egy magas rangú katonatiszt – Liech-
tenstein herceg, dragonyos-ezredparancsnok – hú-
zatta nyilvános helyen a dalt. Ezzel a városi alkapi-
tány kérésére sem hagyott fel, sôt, egyenesen új Rá-
kóczi-indulónak titulálta azt.103 Ugyanezen az ôszön
kis híján párbajig fajult egy, Fleischer Kálmán és
Mészáros István, az Ország-Világ szerkesztôje kö-
zötti, zikcene-zakcene dal miatti konfliktus.104

Kicsit késôbb, 1884 elején Istóczy már a követ-
kezôt panaszolta: „az országban annyi szegény ke-
resztény legény a hûvösre került az igazi zikczene-
zakczene nóta eldalolásáért.”105 Elképzelhetô, hogy
Istóczy politikai céljai érdekében túloz, mindene-
setre a pert követô zavargások ismeretében lehet
állításában némi igazság. Két hónappal Istóczy után
a Zalai Közlöny is megerôsíti, hogy mulatozás köz-
ben akkoriban a zikcene-zakcene, valamint a másik
zsidóellenes dal, a „hepp-hepp” játszották a fôsze-
repet; a lap maga részérôl elítélte a „zene-aestheti-
kailag is szemét” darabokat.106 A zikcene-zakcene
népszerûsége, egyben tilalmas volta Mikszáth egyik
cikkébôl is kiolvasható:

„Az egész mozgalomból, úgy tetszik, nem
marad fel maholnap egyéb, mint amibe min-
den mozgalom végzôdik: egy nóta – a zikcene-
zakcene. Sôt az is talán csak azért marad fönn,
mert – Pulver und Blei – nem szabad énekel-
ni.”107

Az évtized végén pedig Jókai mutatott rá egyik
regényében a dal kapcsán távolságtartóan, ironikus
felhanggal a cigányzenészek dilemmájára:

„[…] ha valaki azt kívánta a kocsmában, hogy
húzzuk el a zikcene nótát, akkor is azért ver-
tek meg, hogy elhúztuk; hapedig nem akartuk
elhúzni, akkor meg azért vertek meg.”108

1897-ben – másfél évtizeddel az eset után! – pár-
bajra is sor került a dal miatt.109 Erdélyi Dávid mu-
latott éppen a Budapest kávéházban, amikor To-

perczer János új nótát húzatott: a zikcene-zakce-
nét. A zsidó Erdélyi ennek hallatára kérdôre vonta
Toperczert, tettlegességre került a sor, végül az ügy
másnap párbajjal végzôdött egy fôvárosi vívóterem-
ben. Az esetet az Országos Hírlap törvénykezés ro-
vata remekbe szabott címadással „Egy kedélyes éj-
szaka”-ként jellemezte. A párbajozó felek foglalko-
zása tekintetében eltérnek a híradások: Erdélyit a
párbajról beszámoló zsidó Egyenlôség még egyetemi
hallgatónak nevezi, az ítéletrôl tudósító Országos
Hírlap már csak ügynöknek. Toperczer esetében
fordítva: az elôbbi lap foglalkozását nem ismerteti
– mindazonáltal az egyetemeken kívüli retrográd
szellem képviselôjének nevezi –, utóbbinál azonban
joghallgatóként szerepel. A párbajozók társadalmi
rangjának finom változtatásában tetten érhetô a két
lap eltérô politikai álláspontja. A bíróság végül pár-
bajvétség miatt Erdélyit harminc, Toperczert öt
nap fogházra ítélte másodfokon. Nem egyértelmû,
ki kezdeményezte magát a párbajt, annyi bizonyos,
hogy végül Toperczer sérült meg súlyosan. Figye-
lemre méltó mindenesetre, hogy a konfliktust ki-
robbantó Toperczer büntetése sokkal enyhébb volt,
mint az antiszemita – és feltehetôen Tiszaeszlárra
utaló – dalt kifogásoló Erdélyié. 

b) Irodalmi recepció: Ady Endre

Ady Endre munkásságában két helyen is feltûnik a
zikcene-zakcene: egy újságcikke és egy verse is a
gúnydal ismeretérôl tanúskodik. 

Solymosi Eszter vére de piros,
Száz forintos bankó de szép papiros,
Zikcene-zakcene zümmög a zsidó,
Tátele-mámele sárga bugyogó...110

1900-ban megjelent szatirikus, politikai cikkében
Ady a fenti dal szerzôségét Wolafka Nándor püs-
pöknek tulajdonítja. A vér és a százas bankó motí-
vuma az élclapbeli változatra megy vissza, amely –
mint láttuk korábban – a népdalokban meglehetô-
sen visszhangtalan maradt. 

A dal késôbb is felbukkant Adynál: 1907-ben Zik-
cene, zakcene, satöbbi címmel jelent meg verse, amely-
ben azonban az ismert refrénbôl csak a címadó két
szó szerepel.111 Az idôk folyamán sokféle vélemény
látott napvilágot a mû lehetséges értelmezésérôl, a
vers alapos elemzését Lengyel András tette közzé
1996-ban.112 A vers tartalmánál a mi szempontunk-
ból lényegesebb, hogy az Adyval kapcsolatos polé-
mia nyomán maradt fenn a dal szövegének másik
irodalmi említése: „te kutya zsidó” változatra emlé-
kezett gyerekkorából Lengyel Géza.113 Ady verse
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kapcsán szembetûnô, hogy a zikcene-zakcene kife-
jés etimológiájának tisztázását leszámítva az iroda-
lomtörténeti érdeklôdés nem terjedt ki sem a felme-
rült szövegvariációk elemzésére (vö. százas bankó
és a vérvád összefüggése), sem a visszaemlékezések
népdalgyûjtésekkel való egybevetésére. Ady cikke
és verse a dal értelmiségi közegben való továbbélés-
rôl tesz tanúbizonyságot, egyben erôsíti azt a felté-
telezésünket, hogy a „vesztegetési” motívum elsô-
sorban az újságolvasó közönség sajátja volt.

c) Népdalhagyomány, társadalmi konfliktus 
és antiszemita narratíva

Amint láttuk, a múltban számos esetben kimutat-
ható volt a Tiszaeszlár-témájú népdalok társadalmi
hatása. Akár a zikcene-zakcene politikai használa-
tára, akár személyes konfliktusokra gondolunk,
egyértelmû, hogy a dal fontos eszköze – és tünete –
volt a tizenkilencedik század végi antiszemitizmus-
nak. A népdalok és mondák terjedése következté-
ben a vérvád mélyen beépült a népi gondolkodásba,
elôkészítve a második világháború utáni vérvádak
megjelenését. A népdalok áttételes, értelmiségi, an-
tiszemita felhasználására nyújt példát a következô
pontban Erdélyi József verse, amely a maga részé-
rôl újabb zsidóellenes hagyomány megalapozójává
vált. Neki köszönhetôen jutott el napjainkban a
szélsôjobboldali gondolkodás „a vérvád igaz, mert
népdalok szólnak róla” típusú, logikailag téves,
ámde kétségkívül tetszetôs érveléshez.114 A vérvád
zenei recepciótörténete az 1883-as élclapoktól elve-
zet egészen a jelenkori antiszemita nyilvánosságig
és szubkultúráig.

7. ERDÉLYI JÓZSEF 
ÉS AZ EGÉSZSÉGES FEJBÔR

a) Népdalok és a Solymosi Eszter vére

Erdélyi József 1937-ben közölte a nyilas Virradat-
ban hírhedt vérvádas versét, a Solymosi Eszter vé rét.115

Az ügyrôl szóló cikkében a korszak neves újságíró-
ja, Bálint György a következôket írta: „…nem érde-
mes felindult hangon búcsúzni Erdélyitôl, aki most
»meghalt«. Dehogy halt meg! Karriert fog csinál-
ni.”116 A tiszaeszlári vérvád zenei recepciótörténeté-
nek következôkben tárgyalandó, huszadik század
végi fejezete nemcsak a vérvád máig sem lankadó
népszerûségének, de Erdélyi Bálint György által jö-
vendölt karrierjének is ékes bizonyítékát adja.

Erdélyi verse erôs affinitást mutat mind az élc-
lapbeli szöveggel, mind a vizsgált népdalokkal. Az

Erdélyinél szereplô „idegen trón, élôsdi bolt” sor
nem véletlenül emlékeztet hangulatában az élclap-
ban olvasottakra: „A zsidó kis király a faluba, / Pá-
linkás bolt a rezidenczia”, ugyanis mindkettô ha-
sonló sztereotípiákból építkezik, a zsidók vidéken
betöltött gazdasági szerepét (boltos, kocsmáros) ki-
fogásolja. A népdalok újszövetségi vonatkoztatási
rendszere (Mária/Solymosiné elájulása, Krisztus/
Solymosi Eszter feltámadása) fellelhetô Erdélyi
versében is, ahol Solymosi Eszter vére Jézus véré-
vel kerül párhuzamba. A feltételezett zsidó szokást
leíró keresztény nyelvi réteg is hasonló: míg egy ko-
rábban idézett adatközlô szerint a zsidók szokása,
hogy az új templomot keresztény vérrel szentelik föl,
addig Erdélyinél húsvéti ostyát sütnek embervér-
rel.117 Ezeknél a párhuzamoknál is szembetûnôbb
azonban a népdalok vérközpontúságának vissz-
hangja Erdélyinél: a vers öt, tizenkét soros verssza-
kában összesen tizennyolcszor (kötetben: húszszor)
szerepel valamilyen formában a „vér” szó: vér, vé-
rengzô, vérvád, vérpatak, vérfolyó, vértenger (va-
lamint kötetben: embervér). Erdélyi maga is utal a
versben az esetet követô népmesei és népdalhagyo-
mányra, természetesen pozitívan, mint az „igazság”
továbbvivôjére: „de terjedt a ,»mese«, a ,»vakhit« /
a szegény magyar nép között, / zengett a dal…” A
szövegelemzés alapján biztonsággal kijelenthetô,
hogy Erdélyi ismerte egyes elemeit az itt elemzett
népi hagyománynak, szándékosan épített azokra
népieskedô hangvételû versében.

Maga Erdélyi 1942-ben megjelent visszaemléke-
zésében a következôket írta: „Solymosi Eszter meg-
öletése, mint verstéma, azóta kísértett, mióta Ortu-
tay Gyula »Mondotta« címû népköltési füzetében
megjelentek a Solymosi Eszterrôl szóló egykorú
népdalok.” 118 A két, fentebb elemzett, Ortutaynál
szereplô népdal közül a rövidebbikben szereplô sor
(„Sujmosi Eszter véri de szép piros”) indokolhatja
Erdélyi késôbbi hivatkozását: „Mintha nem a ma-
gyar nép énekelte volna, hogy »Solymosi Eszter
vére de piros…«”119 Az itt kimutatott, népdalokkal
való sokrétû gondolati rokonságot azonban nem
magyarázzák az Ortutaynál közölt szövegek, így
valószínûsíthetô, hogy a költô ismerte a népdalha-
gyomány további elemeit is.

b) Erdélyi verse és az Egészséges Fejbôr

Erdélyi a népdalokra épített, az ô versét viszont
több mint fél évszázaddal késôbb egy szélsôséges
rockegyüttes elevenítette fel. Az Egészséges Fejbôr
1998-as, Csodaszarvas címû albumán két szám is ta-
lálható, amely a tiszaeszlári vérvádhoz kötôdik. A
Hiába sírsz alapja Erdélyi József verse, a dalszöveg
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feltehetôen 1992–93 körül keletkezett.120 Jellemzô
a közvetlenül rendszerváltást követô évekre, hogy
a szöveg egyébként nyilvánvaló antiszemitizmusa
csak kódolt formában jelentkezik. Erdélyinek
annak idején nem okozott gondot a „zsidó” fônév
vérvádhoz társítása, az Egészséges Fejbôrnél azon-
ban a közérthetô „Tiszaeszlár” és „Solymosi Eszter”
hívószavak és a többes szám harmadik személyû
igék mellett („mit tettek”, „ölték meg”) a legdirek-
tebb megnevezés a „választott nép” és a „vérengzô
gyilkos vadak”.121 A dal hangneme mindazonáltal a
kódolt fogalmazásmód ellenére is agresszívabb,
mint például a Sakterpolka kedélyes úri antiszemi-
tizmusa: „Hogyha ôk, nem üvöltenék: merre van Ti-
szaeszlár.” [Kiemelés tôlem – V. D.] Más ugyanis
egy szélsôjobboldali együttes célközönsége, mint
egy tizenkilencedik század végi társas összejövetelé.
Maga a dalszöveg jóval rövidebb, mint a költe-
mény: négy, négysoros versszakból áll, lényegében
Erdélyi versébôl kiragadott kifejezések, sortöredé-
kek újrarendezése, kiegészítve új elemekkel.

Égre kiált a régi vád, –
úgy ölték meg Solymosi Esztert
mint egy pihés, tokos libát.”

(Erdélyi József: Solymos Eszter vére)

Mégsem nyughat a választott nép, nyomja a lelkét a régi 
vád:

Úgy ölték meg Solymosi Esztert, mint pihés, kicsi libát.
(Egészséges Fejbôr: Hiába sírsz) 

Nemcsak rövidül azonban a szöveg, egyszerûsö-
dik is: Erdélyi szinte egy az egyben átvett sorából
így elmarad a régies „tokos” jelzô. A Solymosi Esz-
terrel való azonosulást – amely a népdalokban és
Erdélyinél is fontos motívum – a direkt megszólítás
teszi hangsúlyossá („Solymosi Eszter, hiába sírsz…
”), amely már a címben is megjelenik. Az élclapokig
visszavezethetô gazdasági sztereotípia is maradan-
dónak bizonyult: az Erdélyinél szereplô „…virult
belôle / idegen trón, élôsdi bolt”-ból az Egészséges
Fejbôrnél megint csak egyszerûsítve „idegen, élôsdi
bolt” lett. 

A Csodaszarvas címû albumon szereplô másik, Ti-
szaeszlárt érintô szám betekintést nyújt a szélsô-

Egészséges Fejbôr: Csodaszarvas c. lemez borítója, szerzôi kiadás, 1998
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jobboldali mitológiába, egyben rámutat a dalok
mozgósító-erejére is.122 Az Emlékezz! címû dal ese-
tében Tiszaeszlár csak a refrénben szerepel: „Pusz-
tul jó világunk, a bûn embert ölet, / Sír Solymosi
Eszter, gyilkol a gyûlölet.” A szöveg többi része egy
újabb keletû cigányellenes toposzt beszél el: a rasz-
szista narratíva szerint egy ártatlan magyar fiút
gyilkoltak meg cigányok. Az 1993-as eset természe-
tesen nem egészen így zajlott: valójában fatális ki-
menetû önvédelemrôl volt szó, ahol a konfliktust a
skinhead „áldozat” kezdeményezte.123 A tiszaeszlári
és a kecskeméti eset szélsôjobboldali narratívája
rendkívül hasonló elemekbôl építkezik: mindkettô
kiindulópontja egy-egy, elôítéleteknek megfelelôen
értelmezett ügy, jelen van az ártatlan áldozat, az ér-
telmi kiterjesztéssel társadalmi csoportként jellem-
zett bûnös, valamint megfigyelhetô a vér központi
szerepe. Jellemzô a két eset országos, illetve törté-
nelmi dimenzióba emelése, a dramatizálást szolgálja
a már népdalokban is szereplô újszövetségi párhu-
zam: Mária egy népdalban Solymosi Eszter anyjá-
nak, a dalszövegben viszont a halott fiú anyjának
megfelelôje („Mint egykor a Szent Szûz fakereszt
tövében, / Úgy tartja holt fiát könnyek közt ölé-
ben”). Tiszaeszlár és Kecskemét analóg rasszista
narratívája és a szélsôjobboldali gondolkodásmód-
ban összekapcsolódó zsidó- és cigányellenesség
teszi érthetôvé Solymosi Eszter megjelenését a nem
vérvádról szóló dal refrénjében.

1994-ben a tiszaeszlári temetôben – az önkor-
mányzat asszisztálásával – Solymosi Eszternek jel-
képes sírt állítottak „»Az én drága kislányom / Soly-
mosi Eszter / emlékére«” felirattal.124 A valójában
emlékmûként funkcionáló sírnál rendszeresen ko-
szorúznak szélsôjobboldali szervezetek.125 A tisza-
eszlári rituálék megfelelôjét Kecskeméten is fellel-
hetjük: Rajnai Attila 2007-es riportja szerint a kecs-
keméti szélsôjobboldali demonstráció résztvevôi „az
egykori tragédia balladaként megzenésített válto-
zatára átvonultak Kiss Norbert halálának helyszí-
nére.”126 A rockszámok politikai eseményeken való
felhasználása azokat a szélsôjobboldali emlékezet-
politika hatékony eszközévé emeli. Láthatóan ezek
a dalok nemcsak koncertek közönsége körében fej-
tik ki hatásukat, hanem alkalmasak szélsôséges tö-
megek mozgatására is.127 Az érzelmekre intenzíveb-
ben ható zenei mûfaj befogadó csoportra gyakorolt
hatása ennek megfelelôen erôteljesebb lehet, azon-
ban – mint láttuk a Sakterpolka és a népdalok eseté-
ben is – ez a különbség nem lényegi, pusztán foko-
zatbeli: a zene, mint médium mozgósító ereje túllép
a mûfaji korlátokon. 

8. KONKLÚZIÓ

Az elemzett mûvek fényében nyilvánvaló, hogy a
tiszaeszlári vérvád nemcsak a társadalomtörténet
számára nyújt fontos kutatási terepet: kultúrtörté-
neti jelentôsége hasonlóképpen kiemelkedô. Az eset
recepciótörténete rendkívül gazdag és sokszínû,
magában foglalja mind a kortárs (1882–83) mind a
késôbbi feldolgozásokat. Ebben a tanulmányban a
vérváddal kapcsolatos zenemûvek elemzésére szo-
rítkoztunk, valószínûsíthetô azonban, hogy az eset
irodalmi, képzômûvészeti és filmtörténeti jelentô-
sége a zeneihez mérhetô.

A zenemûvek külön tárgyalását – a mûfaji elha-
tároláson túl – indokolta azok sajátos jelentéskép-
zése, közönsége és hatásmechanizmusa is. A zenei
feldolgozások különlegesek annyiban, hogy a vér-
vádhoz kötôdô tartalmat egyik vizsgált esetben sem
azok dallama hordozta: a népdalok és rockszámok
esetében a szöveg, míg a zongorakotta esetében a
kép és a cím utalt Tiszaeszlárra.128 A zene, mint
kommunikációs csatorna azonban megkönnyítette
e mûvek terjedését, szélesebb és tartósabb közön-
séget biztosított és biztosít nekik, mint például az
esethez kötôdô ábrázolásoknak. A zenemûvek is-
mételt, közösségben történô elôadhatósága pedig
lehetôvé tette élô hagyományként való fennmara-
dásukat. A vérvád jelen tanulmány címében jelzett
zenei szubkultúrái összefoglalóan jelölik a ze-
nemûvek elôállítóit, népszerûsítôit és befogadóit.
Ezek a szubkultúrák részben egymástól függetle-
nül, részben egymásra hatva léteztek, illetve létez-
nek ma is.

Az egyes zenemûvek elôállítói esetében – vizsgált
korszaktól függetlenül – megfigyelhetô a politikai
mozgalmakkal való összefonódás és a megcélzott
társadalmi rétegek igényeinek gazdaságilag jöve-
delmezô kielégítésére tett kísérlet. Az élclapok an-
tiszemita irányzatokkal való kapcsolatát jól jelle-
mezték Istóczy, az Országos Antiszemita Pártot
megalapító képviselô idézett mondatai. A vele ösz-
szefonódó, élclapokat, zongorakottát és antiszemita
köteteket is kiadó Bartalits esetében nyilvánvaló,
hogy az általa vezetett nyomda az antiszemita igé-
nyek minél szélesebb termékskálával történô ki-
szolgálására rendezkedett be. Ezzel szemben a nép-
dalok esetében direkt politikai propagandáról ter-
mészetesen nem beszélhetünk, azonban a belôlük
inspirációt merítô Erdélyi József verse már méltán
tekinthetô nyilas agitációnak. Erdélyi visszaemlé-
kezésébôl kitûnik a vers megírásának és megjelen-
tetésének gazdasági motivációja: a költô meggyô-
zôdéses zsidóellenessége megélhetési antiszemitiz-
mussal párosult.129 Az Erdélyire építô Egészséges
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Fejbôr társadalmi kontextusát hasonlóképpen a
szélsôséges politikai szervezetek és a hozzájuk csat-
lakozó, öndefiníciójuk szerint „nemzeti rock”103

együttesek közönsége adják. Amint láttuk, a dalok
nemcsak koncerteken adhatók elô, hanem szélsô-
jobboldali demonstrálók buzdítására is alkalmasak.
Valószínûleg – különösen a szélsôjobboldal erek-
lyekultuszának ismeretében – nem elhanyagolható
az ezekhez a zenékhez kapcsolódó gazdaság –
koncertek, illetve felvételek, emléktárgyak értéke-
sítése – sem.

A különbözô mûfajú zenék a közönség különbö-
zô rétegeit érték és érik el. A célközönség a Sakter-
polka esetében táncos összejövetelek úri társasága
volt: elit csoport. Az élclapokban közölt, aktualizált
szövegû népdalok ennél egy fokkal szélesebb réte-
get értek el: nemcsak a kottaolvasó – vagy társas
összejövetelre járó – közönség számára voltak
könnyen elérhetôek, hanem azok számára is, akik
ismerték a Tiszaeszlár elôtti zsidócsúfoló dallamot.
A fennmaradt korai új stílusú népdalok érték el a
legszélesebb tömegeket nagy számuk, szerteágazó
variációik, valamint széleskörû földrajzi elterjedé-
sük miatt. Ebbôl adódóan e mûfaj kiemelkedô je-
lentôséggel bír Tiszaeszlár zenei recepciótörténetén
belül. A rockegyüttes huszadik század végi dalainak
befogadóközönsége ehhez képest egy jóval kisebb,
homogénebb csoport, egy nem elsôsorban zenei,
sokkal inkább politikai elkötelezettség alapján szer-
vezôdô szélsôjobboldali szubkultúra. A befogadói
csoportok különbözôsége miatt nem beszélhetünk
egy egységes szubkultúráról, azonban a vérvádhoz
kötôdô rétegzenék zenei és politikai szempontból is
sûrû, összefüggô szövedéket alkotnak.

Az egyes, itt vizsgált zenemûvek hatóereje és
mûködési mechanizmusa szorosan összefügg a cél-
közönség különbözô rétegeinek jellegével. A polka
az úri környezetben elsôsorban az „idegen” társa-
dalmi kirekesztéséhez és a vérvád, mint legitim be-
szédtéma felszínen tartásához járulhatott hozzá. Az
élclapokban közölt dal és a zikcene-zakcene késôb-
bi népdalváltozatai már kimutathatóan súlyos tár-
sadalmi, illetve személyes konfliktusokhoz vezet-
tek. A maga részérôl a vérvád népdalokra jellemzô
éles megfogalmazása a népmesei, mondai és keresz-
tény vallásos elemekkel együtt erôsen ágyazta be a
hiedelmet a népi kultúra mély struktúráiba. A nép-
dalok elemzett nyelvi sajátosságának pedig – a fel-
tételezett agresszor általános érvényû megjelölése
– egyenes következménye volt a vérvád aktualizál-
hatósága. Ahogy egy, második világháború utáni
vérvád kapcsán rámutattunk, a premodern hiede-
lem továbbélését és aktiválását hatékonyan segítet-
ték elô a népdalok, feltételezhetô, hogy a tiszaesz-

lári eset népdalkincsbe és mondákba való beépülése
további, 1945 utáni vérvád-esetekben is szerepet
játszott. Az itt tárgyalt utolsó mûcsoport, a rock-
együttes feldolgozásainak hatékonyságát – egyben
társadalmi veszélyességét – a politikailag aktív szél-
sôséges befogadói csoportok adják, amelyek mobi-
lizálásához láthatóan hatékony eszközt nyújtanak
az elemzett dalok.

A tiszaeszlári vérvád fogadtatástörténetének fo-
lyamata történetileg kötött, hû tükrét nyújtja az
egyes korszakoknak. Az esettel egyidejû kiadvá-
nyok a korszak éles politikai hangnemének megfe-
lelôen nyíltan antiszemita hangvételûek. Az esettel
összefüggésben keletkezett népdalokban kendôzet-
lenül felbukkanó vérvád nem meglepô sem 1882
után, sem a két világháború között, figyelemreméltó
azonban, milyen hangsúllyal jelenik meg a Rákosi-
és Kádár-korszak alatt gyûjtött népdalokban – egy
olyan korban, amikor nyílt zsidóellenesség csak el-
vétve jelentkezhetett. Rámutat ez a hivatalos poli-
tikai álláspont és a mélyen beágyazódott elôítéletek
ellentétére. A recepciótörténet utolsó tárgyalt
eleme, az Egészséges Fejbôr kódolt antiszemitiz-
musa – különösen az inspirációt nyújtó Erdélyi-
verssel összevetve – a rendszerváltást közvetlenül
követô évek mértéktartóbb fogalmazású zsidóelle-
nességének bizonyítéka. 

A zenemûvek elemzése részleges választ ad arra,
hogyan maradhatott fenn és hogyan válhatott a pre-
modern vérvád a magyar szélsôjobboldal mitológi-
ájának kulcselemévé. A sajtó híradásaiból, esetleg
az ott közölt szövegekbôl inspirálódó, de minden-
képpen sajátos jegyeket mutató népköltészet és a
nyílt antiszemita propaganda együttesen tette lehe-
tôvé a tárgyalt zenemûvek létrejöttét. Tiszaeszlár
mélyen beépült a népi hiedelemvilágba: Bartalitstól
Erdélyiig sokan és eredményesen munkálkodtak a
vérvád fenntartásán, amely a rendszerváltás után
újra az antiszemita emlékezetpolitika része lett.

*

A fenti tanulmány 2013 novemberében készült el, kivonatát
2013. december 12-én adtam elô az Open Society Archives-
ban, Németh Hajnal és Kékesi Zoltán Hamis vallomás címû ki-
állításának kísérôprogramjaként. A megkésett megjelenés oka,
hogy bár a szerkesztôségek minôségi kifogást nem emeltek, a
zenei anyagot kultúrtörténeti szempontból vizsgáló írás egy
történettudományi folyóirat számára nem volt elég történeti,
egy zenetudományi folyóirat számára viszont nem volt elég
zenei. Hálás vagyok Fenyô Ágnesnek és Kôbányai Jánosnak,
hogy a Múlt és Jövôben helyet adtak az írásnak, annak ellenére,
hogy a lap profiljával ellentétben témája nem a zsidósággal,
hanem az antiszemitizmussal kapcsolatos.

81-103 VeriSakt 23.qxp_Layout 1  2016. 04. 17.  14:45  Page 98



•  V é r i  D á n i e l •

                 A  S A K T E R P O L K Á T Ó L  A Z  E G É S Z S É G E S  F E J B Ô R I G :  A  T I S Z A E S Z L Á R I  V É R V Á D  Z E N E I  S Z U B K U L T Ú R Á I        2 0 1 6 / 1

• 99 •

JEGYZETEK

1 Köszönöm Fazakas Ágnes, Mátyók Lilla és Mojzer Anna
jelen tanulmány kéziratához fûzött kritikai észrevételeit. A
tanulmány szempontjából szükségesnek látszik röviden is-
mertetni az eseményeket: 1882-ben Tiszaeszláron eltûnt egy
cselédlány, Solymosi Eszter, hamarosan a helyi zsidókat vá-
dolták meg rituális gyilkossággal, mondván, hogy a lánynak
vérét vették a közelgô pészah alkalmából. (Valójában Soly-
mosi Eszter nagy valószínûséggel a Tiszába fulladt.) A fa-
lusi szóbeszédbôl országos ügy kerekedett: koncepciós ele-
meket sem nélkülözô nyomozást követôen – amelynek
során az egyik vádlott gyermekét, Scharf Móricot hamis
vallomásra kényszerítették – 1883-ban bírósági tárgyalásra
került sor. A védelmet Eötvös Károly, a késôbb íróként is
ismertté vált neves liberális politikus vezette, az Európa-
szerte nagy port felverô perben végül minden vádlottat fel-
mentettek. Az ügyrôl nemrégiben jelent meg monográfia:
Kövér György: A tiszaeszlári dráma. Társadalomtörténeti látó-
szögek, Budapest, Osiris, 2011 (továbbiakban: Kövér 2011).

2 Egyes, fôként képzômûvészeti, kisebb részt filmes és iro-
dalmi feldolgozásokhoz: Véri Dániel: „A halottak élén” –
Major János világa. „Leading the Dead” – The World of János
Major, Budapest, Magyar Képzômûvészeti Egyetem, 2013,
14–29. Egy kortárs zenei feldolgozáshoz: Véri Dániel:
„Több szólamban – Verzió egy koncepciós perre”, Balkon
(6) 2012, 22–23.

3 Véri Dániel: „Tiszaeszlár: The Site of an Alleged Ritual
Murder”, in: The Challenge of the Object, 33rd Congress of the In-
ternational Committee (CIHA), Postgraduate Program, Nürn-
berg, 2012, 150–151.

4 Jellemzô adat, hogy az eset 130. évfordulóján egy ország-
gyûlési képviselô a parlamentben elevenítette fel a vérvádat:
„A tiszaeszlári vérvádról beszélt a Jobbik”, Index, 2012. 04.
04. 
http://index.hu/belfold/2012/04/04/a_tiszaeszlari_vervad-
rol_beszelt_a_jobbik/ [elérve: 2013. 01. 26.]

5 Szentiványi Marcel: Sakter-polka, Budapest, Bartalits Imre
(nyomda: Bécs, Spies R. és társa), 1883 [Országos Széché-
nyi Könyvtár, Z 69.817].

6 Csongor Dénes: „Magyarországi kottacímlapok (1848–
1867)”, in: Szabó Júlia (szerk.): Magyarországi kottacímlapok
(1848–1867), Budapest, Magyar Tudományos Akadémia,
2000, 23 (továbbiakban: Csongor 2000).

7 Az Österreichische Nationalbibliothek katalógusa nyomán. Saj-
nálatos módon a Széchényi Könyvtár gyûjteményének cé-
dulakatalógusa nem tartalmaz kiadó szerinti nyilvántartást,
míg a hazai zenemûkiadását tárgyaló monográfia csak 1867-
ig tárgyalja a korszakot.

8 A kották lemezszáma a kiadói nyilvántartást elôsegítô azo-
nosító az egyes kiadványok nyomólemezein. Mona Ilona:
Magyar zenemûkiadók és tevékenységük 1774–1867, Budapest,
MTA Zenetudományi Intézet, 1989, 16–17.

9 Csongor 2000, 27.

10 A gyûjteményi bélyegzô felirata: „Biblioteca Salesiana The-
ologica Provinciae S. Stephani Regis”.

11 „Szalézi Szent Ferenc Társaság”, in: Magyar Katolikus Lexi-
kon, Budapest, Szent István Társulat, 2007, XII, 535.

12 Az idézetek a tanulmányban – a forrásértékû népdalszöve-
gek kivételével – a jellemzô fordulatok megtartása mellett a
mai helyesíráshoz igazítva szerepelnek. Borsszem Jankó,
1871. 12. 10., [5]. 

13 A dal ismertségére jellemzô, hogy a Bolond Istók antiszemita
vicceket közlô rovatának címe is „Hep-hep” volt. Buzinkay
Géza: Borsszem Jankó és társai. Magyar élclapok és karikatúráik
a XIX. század második felében, Budapest, Corvina Kiadó,
1983, 78 (továbbiakban: Buzinkay 1983). A Borsszem Jankó
1881-es lapparódiája pedig (Pásztói Napilap. A pásztói zsidó-
nyúzó egylet hivatalos közlönye, felelôs fônök: Istóczy Gyôzô),
miközben számos alkalommal élcelôdik a hep-hepen, egy
helyütt annak mûfaját csárdásként határozza meg. Borsszem
Jankó, 1881. 10. 09., 8. Hívószóként a hep-hep kapcsolódott
korábban más mûfajú zenéhez is: erre példa egy A nürnbergi
mesterdalnokok címû Wagner-operára épülô 1872-es paródia
(Hepp, Hepp! oder Die Meistersinger von Nürnberg, Spremberg,
1872). Barry Millington: Richard Wagner, Bayreuth varázslója,
Budapest, Rózsavölgyi, 2013, 178. (Utóbbira Loch Gergely
hívta fel figyelmemet, segítségét ezúton is köszönöm.)

14 Kolosváry-Borcsa Mihály: A zsidókérdés magyarországi irodal-
ma. A zsidóság szerepe a magyar szellemi életben. A zsidó szárma-
zású írók névsorával, Budapest, Stádium, 1943, 256 (további-
akban: Kolosváry-Borcsa 1943). A tanulmány következô
pontjával érdemes összevetni a Gede Testvérek rendszervál-
tás utáni kiadói tevékenységét, akik reprintben jelentették
meg a huszadik század elsô felének magyar antiszemita iro-
dalmát, így Kolosváry-Borcsa mûvét is (1999). Utóbbi digi-
talizált változata megtalálható szélsôjobboldali portálokon is.

15 Kolosváry-Borcsa 1943, 80.
16 Füstölô, 1883. 05. 01., 06. 15., 08. 01., 09. 15. stb., mind o.

n. A hirdetés németül is megjelent, a Rebach lapjain, „Eme-
rich Bartalits”-ot feltüntetve kiadóként. Rebach, 1883. 06.
01, 09. 01., 12. 01., o. n. [A hirdetések pontos megjelenési
helye az egybekötött hirdetési oldalak miatt a mikrofilm
alapján nehezen határozható meg.] 

17 A lap kéthetente vagy havonta jelent meg, 1886-ban pedig
egyáltalán nem.

18 A cég a Clavis Typographorum Regionis Carpathicae (V. Ecsedy
Judit és Bánfi Szilvia összeállítása: http://typographia.oszk.
hu/) szerint 1860-ban alakult, így valószínûleg az alapító
fiáról lehet szó. Istóczy Gyôzô írja 1881-ben: „Támadt azon-
ban egy »Füstölô«-nk. Bartalits Károly urat, a solid »Bar-
talits Imre« czímû könyv- kiadó czég derék, törekvô fiatal
fônökét illeti meg az érdem, hogy egy, egyelôre havonkint
megjelenô »antisemitiko-satyrikus s humoristikus közlöny«
megjelenését lehetôvé tette, s ez által ügyünknek nevezetes
szolgálatot tett.” 12 röpirat, 1881. 11. 15. (2:2), 33.

19 Füstölô, 1884. 07. 16., 3, majd 1885. 05. 16.-ig még számos
alkalommal. 
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20 A folyóirat alcíme gyakran változott, a fenti az egyik korai,
a lap tartalmát jól jellemzô variáció.

21 Istóczy a következôképpen oszlatja el egy lelkes olvasó fél-
reértését: „A »12 röpirat« s a »Füstölô« között csak az a ma-
teriális összeköttetés van, hogy mindkettô egy és ugyanazon
nyomdában nyomatik. A »Füstölô« Bartalits úrnak kizáró-
lagos tulajdona, s azért nagyon téved az, a ki azt hiszi, hogy,
ha a »Füstölô«-re elôfizet, ezzel már eo ipso egyszersmind a
»12 röpirat« fenntartási költségeihez is hozzájárult.” 12 röp-
irat, 1883. 07. 15. (3:10), 32. Istóczy és Bartalits jó kapcso-
latára utal mindenesetre, hogy utóbbinál lehetett a 12 röpirat
pályázatán részt vett pályamunkákat átvenni, míg a folyóirat
szemelvénnyel reklámozta a kiadó egy – nyilvánvalóan an-
tiszemita – kötetét. Az már csak természetes, hogy a lap
Ónody Bartalitsnál sajtó alatt lévô kötetérôl is hírt adott. 12
röpirat, 1883. 06. 15. (3:9), 32; 1882. 11. 15. (3:2) 23, 28.

22 Füstölô naptár az 1883. esztendôre, Budapest, Bartalits Imre,
1883; Füstölô naptár az 1884-ik zsidó-szökô esztendôre, Buda-
pest, Bartalits Imre, 1883; Juden-Kalender für Antisemiten für
das Jahr 1883, Budapest, Bartalits Imre, 1882. 

23 Figyelemreméltó az a nyelvészeti lelemény, amellyel a vál-
laltan antiszemita lapot a jiddis rebach (haszon) címre ke-
reszteli. Hasonló tendenciát mutat napjainkban a magukat
jiddis kifejezéssel gój motorosoknak nevezô szélsôjobboldali,
antiszemita csoport. Vö. Kálmán László: „A Gój Motorosok
elnevezésrôl”, Élet és Irodalom 51:47 (2007. 11. 23.), 4.

24 Füstölô naptár az 1883. esztendôre, Budapest, Bartalits Imre,
1883, o. n.; valamint a Füstölôben számos alkalommal, 1882.
11. 01. – 1883. 09. 15. között.

25 Ónody Géza: Tisza-Eszlár a multban és jelenben, Budapest,
Bartalits Imre Bizománya, 1883.

26 Füstölô, 1883. 05. 01., 06. 15., 08. 01., o. n. 
27 Ulrich von Hutten: Das Judenthum in Oesterreich-Ungarn. Eine

national-historische Studie, 1882; M. Gy. [Marcziányi
György]: Solymosi Eszter vagy a tiszaeszlári gyilkosság, 1882;
Máriássy Béla: Zsidókérdés és uzsora (Tettey Nándor és társa,
nyomda: B.), 1883; Simonyi Iván: „Szabadság, Testvériség,
Egyenlôség!” Országgyûlési beszéd, melyet a tapolczai kérvény foly-
tán a zsidókérdésben 1883 január 20. napján elmondott Simonyi
Iván (Szüts és társa, nyomda: B.), 1883; Egy antisémita saj-
tóper. Dr. Nendtvich Károly az esküdtszék elôtt és Dr. Rácz Géza
védôbeszéde, 1884.

28 Füstölô, 1883. 08. 15., 09. 01., o. n.
29 Bary József: A tiszaeszlári bûnper. Bary József vizsgálóbíró em-

lékiratai, Budapest, Királyi Magyar Egyetemi Nyomda,
1933, 289.

30 12 röpirat, 1882. 07. 15. (2:10), 26.
31 Üstökös, 1883. 09. 16., 9; Bereczky János: A magyar népdal

új stílusa I–IV., Budapest, Akadémiai Kiadó, 2013, I, 20 (to-
vábbiakban: Bereczky 2013).

32 Ezzel kapcsolatban Bereczky a következôt jegyzi meg: „A
kirívóan durva szöveg nyilván nem a nép szájáról lett »el-
lesve«, legföljebb a dallam…” Különösen a késôbbiekben
elemzendô népdalokkal összevetve nehezen érthetô, mely

szövegrészre vonatkozhat a „kirívóan durva” jelzôs szerke-
zet. Bereczky 2013, I, 20.

33 „Gáthy Zoltán”, in: Varga Béla (szerk.): Veszprém megyei élet-
rajzi lexikon, Veszprém, 1998, 182.

34 A szómagyarázatra ld. Koczkás Sándor, Kispéter András
(szerk.): Ady Endre összes versei, Budapest, Akadémiai Kiadó–
Argumentum Kiadó, 1995, III, 451 (továbbiakban: Kocz-
kás–Kispéter 1995).

35 Ekkoriban Zala vármegyéhez tartozott a Balaton-felvidék
nagy része is.

36 Kövér 2011, 424–28. „Vesztegetési üggyel” volt dolga a dalt
közlô Üstökösnek is. 1882 augusztusában szerepelt a lapban
egy egész oldalas karikatúra, amelyen Kozma Sándor fô-
ügyész asztala alatt egy pénzeszsákot szorongató zsidó bújik
meg (Üstökös, 1882. 08. 27., 5). A becsületsértô ábrázolás
miatt Kozma panaszt tett, a Hírlapírói Egyesület lapot el-
ítélô határozatát szeptemberben kénytelen volt közölni az
Üstökös (Üstökös, 1882. 09. 10., 11; Buzinkay 1983, 72).

37 Felmászott a kecske a fára és hasonló sorkezdetre több példa
is akad, azonban ezeknek a daloknak további részei nem
egyeznek az élclapbeli változattal. Bereczky 2013, I, 713–
14 (151. típus); MTA Zenetudományi Intézet, Népzenei
Archívum, 2132-32/0 mappa.

38 Üstökös, 1883. 10. 07., 10.
39 Függetlenség, 1883. 09. 30., 2, 10. 01., 1.
40 Füstölô, 1883. 11. 01., 7.
41 A Bolond Istók egy 1882-es számában (06. 04., 4–5.) jelent

meg az a négyrészes illusztráció, amelybôl az egyiket a Füs-
tölô újraközölte (1882. 09. 01., o. n.), a szintén Bartalits által
kiadott „M. Gy.: Solymosi Eszter vagy a tisza-eszlári gyilkosság”
reklámjaként.

42 Bartalits, ha máséra nem is, saját jogaira kényesen ügyelt:
„Nachdruck verboten”. Figyelmet érdemel a fordítás ötödik
versszakának elsô fele: „Was hat der Schächter für einen
großen Wanst? / Komme heraus Esther, wenn du noch
kannst!”, a nagy hasú zsidó ugyanis a késôbbiekben elem-
zendô népdalok kulcsszereplôje. Rebach, 1883. 11. 01., 1. 

43 A címadó sor egyben a vers refrénje. Bolond Istók, 1883. 08.
13., 2.

44 Ez kétszer jelent meg: a dal elsô közlését követô számban,
illetve a másodközlés melletti oldalon. Üstökös, 1883. 09. 23.,
11; 1883. 10. 07., 11. Ekkoriban az élclapok elôfizetési fel-
hívásai általában aktuális eseményekre – 1882–83-ban
gyakran a vérvádra – utaló, képpel és szöveggel ellátott hu-
moros hirdetések voltak. További, Tiszaeszlár-témájú elôfi-
zetési felhívások: Üstökös, 1882. 09. 17., 11; Bolond Istók,
1882. 06. 18., 10.

45 A teljes szöveg: „Zikczene… zakczene… / (Érzékenyen!) //
Hajlik a vesszô tizenkétfelé, / Jár az »Üstökös« minden táj
felé; / Zikczene, zakczene… gój, avagy zsidó, / »Üstökös« csak
az olvasni való. // Ne olvasd pénzed, olvass »Üstökös«-t, / Ol-
vasatlan küld be a két flôrödöt, / Mert: / Zikczene, zakczene,
… gój avagy zsidó / »Üstökös« potyára nem kapható. // Az
»Üstökös« ujságok kis királya, / Kéretik be az ô czivillistája; /
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Zikczene… zakczene… gójok és zsidók, / Küldjétek be a
prae-numerácziót.” Nemcsak cím és a refrén utal zikcene-zak-
cene dalra: „A zsidó kis király a faluba” kezdôsorra megy visz-
sza „Az »Üstökös« ujságok kis királya” részlet is.

46 Jókai – éppen a korábban említett Kozma-üggyel kapcso-
latban – kifogásolta az általa alapított lap figurájának hasz-
nálatát. Ezért határozta el a szerkesztô, Szabó Endre, hogy
átnevezi a Kakas Mártonra emlékeztetô Kakas Marczit Ma-
gyar Kakasnak.  Üstökös, 1882. 09. 10., 10; vö. Buzinkay
1983, 71–72.

47 Az Üstökös elôfizetési felhívásához hasonló a szombathelyi
Herkó Páter fejléce (négy szám maradt fenn a lapból 1882 ok-
tóber–novemberébôl). Egy szerzetesi csuhát viselô alak jobb
lábával egy nemesi öltözetû férfit billent fenéken, míg bal-
kezével egy pajeszos zsidó figurát csíp fülön. Elôbbinél a fel-
irat „Hop-Hopp!”, utóbbinál „Hep!-Hepp!”, amely nyilván
a korábban már említett zsidóellenes dalra megy vissza. 

48 2132-23/0 jelzésû dossziéban található minden, ebben a
pontban elemzett népdal. Vö. Bereczky 2013, I: 709–11
(149. típus). Ehelyütt szeretném megköszönni Bereczky
Jánosnak, hogy 2012-ben útbaigazított az élclapokban ta-
lált dallam archívumbeli változataihoz, valamint Loch Ger-
gely segítségét a ZTI gyûjteményében való tájékozódásban.

49 Bereczky János: „A korai és a kifejlett új stílus”, Zenetudo-
mányi dolgozatok 1992–1994, Budapest, MTA Zenetudományi
Intézete, 1994, 229, 234–35 (továbbiakban: Bereczky 1994).
Vö. Bereczky János: „A magyar népzene új stílusa” Ethnog-
raphia 115:4 (2004), 373–74 (továbbiakban: Bereczky 2004).

50 Bereczky 1994, 234.
51 62103, Menyhe, Nyitra, Szlovákia, 1909, Kodály Zoltán:

„Ennek a zsidónak nincsen Jézusa / Nincs is annak a meny-
be jussa / Van neki egy rongyos bocskora / Azon csúszik le
a pokolba.” Elôbbinek egy változata „népies szólásmód”
megjelöléssel szerepel: Flesch Ármin: A zsidó a magyar köz-
mondásban, Budapest, Franklin Nyomda, 1908, 12: „A zsi-
dónak nincs Krisztusa, nincs is annak menyben jussa, van
neki egy zöld papucsa, azzal csúszik a pokolba.”

52 A dalokra a késôbbiekben leltári szám szerint hivatkozom,
részletes adataik a következôk (leltári szám, település,
megye, gyûjtés éve, adatközlô életkora, gyûjtô neve): 
AP 1075/e, Pápasalamon, Veszprém, 1954, 57é, Kerényi
György
AP 3025/c, Nyárád, Veszprém, 1959, 88é, Gábor J.
AP 3566/i, Csitár, Nógrád, 1959, 78é, Kiss Lajos
AP 6818/g, Döbrököz, Tolna, 1968, 61é
AP 8257/e (Szegedi Múzeum 27. sz. henger), Kiszombor,
Csongrád, 1951, 68é, Szeghy E. – Péczely Attila
6852/00240, 1925, 64é, Kiskomárom, Zala, Péczely Attila
6856, Balatonederics, Veszprém, 1932, 49é, Seemayer Vilmos
6860, Hódmezôvásárhely, Csongrád, 1931, 26é, Péczely At-
tila
14.948, Mohács, Baranya, 1938, 56é, Schneider Lajos
20.788/1, Hódmezôvásárhely, Csongrád, 1960, 82é, Péczely
Attila

20.788/2, Hódmezôvásárhely, Csongrád, 1960, 82é, Péczely
Attila
25.540, Rétfalu, Verôce (Horvátország), 1960, 88é, Kiss
Lajos
62099, Szalafô, Vas, 1961, 60é, Vikár László
62101, Kustánszeg-Parasza, Zala, 1951, 52é, Bartók János
62102, Pákozd, Fejér, 1955, 78é, Kiss Lajos
62105, Boldogkôváralja, Borsod-Abaúj-Zemplén, 1959,
61é, Sztareczky Zoltán
62108, Tiszakarád, Borsod-Abaúj-Zemplén, 1949, 28é,
Pócsi István, Szabó Imre
62113, Hódmezôvásárhely, Csongrád, 1960, 81é, Péczely
Attila
62115, Tetétlen, Hajdú-Bihar, 1956, 50é, Szabóné

53 Részleges szövegegyezések: a késôbbiekben elemzendô ara-
tásmotívum zsidó szereplôkkel, de nem egyiptomi helyszín-
nel (52779, Menyhe, Nyitra, Szlovákia, 1985, 85é, Ürge
Mária); négysoros népdal „zikcere-zakcere, te büdös zsidó”
részlettel, de Tiszaeszlárra utaló elem nélkül (62110, Kis-
kunhalas, Bács-Kiskun, 1956, 65é, Szomjas).

54 Éppen ilyeneket használt fel Bereczky az új stílus kialaku-
lásának felvázolására: 1848–49, Garibaldi-nóták, 1866-os
porosz-osztrák-olasz háború, 1878-as boszniai hadjárat,
1861-ben megnyílt nagykanizsai vasútvonal, Tiszaeszlár.
Bereczky 1994, 229–35; Bereczky 2004, 368–74.

55 20.788/2. Ezzel szemben két, Ortutay Gyula által gyûjtött,
a késôbbiekben tárgyalandó népdal néven nevezi a „gyil-
kost”, azonban e dalok narratívája – talán éppen a Tiszaesz-
lárhoz való közelség miatt is – nagymértékben különbözik.

56 AP 6818/g.
57 62099, 6856, AP 3025/c, 6860, 62113, 20.788/1.
58 62101,  AP 6818/g, 1075/e, 62105, 62115. Ezt a változatot

ismeri egy Chilébe emigrált magyar zsidó (!) család is.
(„Ennek a zsidónak de nagy hasa van, / Talán a Solymosi
Eszter benne van.”) Nadia Grosser Nagarajan: Pomegranate
Seeds. Latin American Jewish Tales, Albuquerque, University
of New Mexico Press, 2005, 68.

59 62099: „ipcini-apcini”; 62101: „zikszene, zakszene”; 25.540:
„áncene, zváncene”; AP 6818/g: „zikcini-zakcini”.

60 6856, 14.948, 62099, 62101: „te kutya zsidó”; AP 6818/g,
AP 8257/e, 6852, 20.788/1, 25.540, 62102: „te büdös zsidó”.

61 62115; Ortutayt ld. késôbb.
62 62105, 20.788/1. 
63 Keresztény vér: AP 6818/g, 25.540, 62101, 62102; magyar

vér: 14.948, 62099; „Esztike” vére: 6852.
64 62099.
65 Mózes kapcsolódhatna ide a pészahi történeten keresztül

is, azonban valószínûbb, hogy a „Mózes-hitû” kifejezés ma-
gyarázza a zsinagóga Mózes templomaként történô szere-
peltetését.

66 Pelle János: Az utolsó vérvádak. Az etnikai gyûlölet és a politikai
manipuláció kelet-európai történetébôl, Budapest, Pelikán
Kiadó, 1995, 258–59 (továbbiakban: Pelle 1995).

67 Dobos Ilona: „Solymosi Eszter”, in: Ortutay Gyula (szerk.):
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Magyar néprajzi lexikon, Budapest, Akadémiai Kiadó, 1981,
IV, 466.

68 62108.
69 62108, 62115. Utóbbi változatot egy bába énekelte, talán

foglalkozásától nem teljesen függetlenül.
70 Antti Aarne – Stith Thompson: The Types of the Folktale. A

Classification and Bibliography, Helsinki, 1961, 125 (333.
típus).

71 6856.
72 6860.
73 62113, 14.948, 6860.
74 Utóbbira ld. Bruno Bettelheim: A mese bûvölete és a bontakozó

gyermeki lélek, Budapest, Gondolat, 1985, 246 (továbbiak-
ban: Bettelheim 1985).

75 Bettelheim 1985, 248–49.
76 AP 3025/c.
77 Kövér 2011, 334. 
78 62099, 62102, 6856, 14.948, 25.540. 
79 Érdekes egybeesés a pészah aratási ünnep funkciója, de

nem valószínû, hogy a népdalokban ennek lenne köszönhe-
tô az egyiptomi aratás motívumának megjelenése.

80 62099.
81 62102.
82 6856. Az adatközlô 1884-ben még csak egy éves volt, min-

denesetre ezzel a kerettörténettel együtt hagyományozódott
rá a dal. A népdalokban a kardját zsidóba akasztó huszáron
kívül akad még egy fegyveres szereplô: „Jön a muszka, meg
egy valaki / Aki a zsidókat mind kiheréli.” (62101) Kérdés,
hogy itt az elsô világháborúhoz köthetô-e a versszak kelet-
kezése, vagy éppen az orosz pogromokra utal. A dal és a
katonaság összefüggésének egy további epizódját ld. ké-
sôbb, A „zikcene-zakcene” utóélete részben.

83 62105, 20.788/1. Nota bene, nem lehetetlen, hogy a sárga
bugyogó fordulatnak eredetileg lehetett jelentése, tekintettel
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